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"Η μΟυσοτραρής Κάρμεν 'ίύλβα, ή μάλλον, αδτή " ή 
Ρασίλισσα τής Ρουμανίας Έλισσάδετ-—- διότι τήν φο
ράν ταύτην δέν περ ίδίλλετο τδ ποιητικόν της ψευδώ- 
νυμόχ,—άνέγνω ενώπιον τής Ρουμανικής’Λκαδημίας τ4- 
κατωτερω διήγημα, ούτινο: τήν μετάφρασιν δανειζό- 
μεθα έκ τών £ υ λ λ ό γ  ο> ν. «Τδ πρώτον ήδη ρασίλισσα 
δμιλεϊ πρό τοιαότης δμηγόρεως», είπεν ή προεδρεύων- 
τής φιλολογικής έορτής βασιλικός Αότή; σύζυγος. Ή 
Si βασίλισσα προοιμιάζσυσα. είπεν :  ; . «-'Η γυνή σι
γάσω ίν  τώ  ναφ», ώς λέγει ή Γραφή. -'Η ένίργεια τής 
γυναικός ,δίν πρέπει νά Ιξέρχηται της Γερδς εστίας! Ή. 
φωνή της οόδαμοϋ ήδύτερον άντηχεΤ δσον έν τψ  μέσψ 
τών τέκνων της. ίΕμοί έμως δίθεδς έξέτεΐυε .τήν Ιστίάν 
ααί έμέγάλυνεν a i  τήν, ή γλυάεΐα δέ· πατρίς· μετά, τών 
δπερηφάνων τέκνων της δέν εΐνε άρά γε Ιστία, μεγάλη 
καί τιμαλφής; Δέν εΰρίσκομαι Ιν. τή ίστίημου, -έν τφ 
μέσω τών τέκνων μου.;

.·  Ο,τι^θέλω άναγνώση σήμερον,ρίδέν-άλλο είνε,είμή 
διήγημα περιλαμβάνον δράκοντας καί άνδρειωμένους. 
Ά ν  ¿μιλούσα δέν κρατώ άτρακτον είς χεϊρας, οόχ ήτ- 
τον θέλω πειραθή νά κλώσω μακράν καί λεπτήν .κλω
στήν, § ί  ής δ έμδριθής ακροατής θά δυνή&ή νά όφάνη. 
¿θόνην στερεάν καί ώραίαν.

ΤΟ ΟΝΕΙΡΟΝ TOT ΠΟΙΗΤΟΤ
( Δ ι ή γ η μ α ) . '  !

- Μετά μακράν πορειαν, ήν διήνυσα έφιπ
πός, έξέτεινα τό κεκμήκός σώμά μου. έπί 
τής έν τή  άρχα·ί<γ έπαύλει κλίνης· ό οίνος; ον 
μοί έδωκαν 'όπως άναλάβω δυνάμεις κα ί μοί 
επιφέρη ύπνον, δ ιεχύθηείς τά ς φλέβας μοΰ 
ώς μσμα μετά του. δονισμοϋ, ον ποιεί 0 κα- 
τατρώγων καί διατρυπών τήν ‘ξυλείαν του 
οίκου σκώληξ. Πρόσεπάθουν νά συγκρατήσω 
κά ί τά  περί έμέ κυλινδούμενα. φάσματα, καί 
τούς λόγους, ους ήκουον. Κύψας |%ιβον τήν- 
λύραν,'όπως εκ του βυ$0ϋ αυτής άναμέλψω 
ό ,τ ι ένόμιζον γοητευτικώτερον, οίανδήπότε 
μελωδίαν. Ά λ λ ’ ή χειρ·μου, κατέπεσε μετά 
τή ς λύρας·, όλισθήσασα επί τής περικαλυ- 
πτούοης με μετάξης.

Ή  πορφυρά λάμψις τσϋ άργυροϋ-κηρο
πηγίου έθάμβου τήν όρασίν μου διά μέσου 
τώ ν ημίκλειστων βλεφάρων μου, καί α ί έκ 
τη ; λαμπάδος πίπτουσαι σταγόνες κηροϋ 
ίιέχεον σκιάς τρομώδεις σχημάτων φαντα
στικών. Αίφνης έγένετο νύξ, νύξ ζοφώδης, 
ή ς τά  έρέβη' ή σαν ψηλαφητά,, καί ήσΟάνετό 
τ ις  επί του σώματος.τό άχθος αυτών. Ένό-

μιζες ότι ή ' νύξ αύτη κατηρχετο έκ τοϋ ά 
πείρου,' άπό τοϋ ύψους άπεράντου κα ί ά - 
διεισδύτου θόλου, ώς γιγάντιός σημαία πεν- 
θόυς άγγέλλουσα πάσι τΟϊς θνητοΤς τον Θά· . 
ν.ατον άδακρύτως, διότι κιαλεισμενα ξηρά 
κ α ί άνευ ζωής ήσαν τά  όμματα πάντα , .

Έ κ τής καταπληκτικής ηρεμίας άντή«. 
■χησε 1 θόρυβος; άνάδύων έκ τόϋ ^υθοϋ τών 
αβύσσων, έκ τών .έγκάτών· .τής γης, θόρυβος 
αόριστος μεν καί πεπνιγμίνος, άλλά τρομε
ρός.1 Αί υπερήφανοι δρϋς καί α ί ύψικάρηνοί 
.φηγοί εφρισσον ώσεί υπό λαίλαπος σειόμε- 
να ι, ιΐτα  ήνώρθοϋντο, ά λ λ ’ άψυχοι καί ά- 
πελιθωμέναι, *ύτϊό φόβου σύσχέθεϊΟαι. Βε- 

. βαίως έμελλε νά συμβή τ ι . ' “Εφαίνετο ότι 
\ό δράκων τής άποκάλύψεως,' περιβαλών τήν 
γην έν τα ΐς πτύχαϊς-αύτοΰ, ά^υ.πνίσθη έτοι
μος νά τήν καταπίη.· ’Ήκουέ τ ις , άλλ-’ οΰδεν 
έβλεπε., Κάτενόει ότι τερατώδες τ ι συνέβαι- 

■‘.νέ, διότι ή.δρύινη κλίμαξ έτριζεν ύπό τόν.
, έπί μάλλον προσεγγίζοντα γδόϋπον. Τδρώς' 
θανάτου-με περιέρρεεν, έκ-του τρόμου; αί 
τρίχες τής κεφαλής μου ήνώρθοϋντο. Πά- 
ραυτα ήγερθην, όπως'διαφύγω τόν κίνδυνον, 
¿φ ’ όσόν ύπήρχίν Ίτί καιρός. Οί όφΟαλμοί 
μου προσηλώθησαν τότε έπί τεσσάρων έκ 
δρυός θυρών μεγάλων καί-βαρειών. Δέν τάς 
είχον ϊδη πρότερον, ήσαν δε’ άνοικτάϊ. Τά 
γόνατά μου έτρεμον, α ί κλειδώσεις μου ήσαν 
έκλελυμέναι. Οΰχ ήττΟν ώρμησα πρός τήν 
πρώτην θύραν· καί έπέθεσα. τήν χεΐρα έπί 
.τοϋ έσκωριασμένου κλείθρου , καί έστρεψα 
τήν θ.αυμασίαν σιδηράν κλείδα ακριβώς καθ’ 
ήν στιγμήν ό δράκων έφθανε, ρεγχων καί 

. μυκώμενος. Έρρίφθην. άμέσώς έπί τή ς δευ- 
τερας θύρας· έβάδιζον τρεμων καΐ προσκό-. 
πτω ν άνά, πάν βήμα, κατώρθωσα δέ νά 
κλείσω αύτήν άκριβώς, ότε έκυλίσθή καί ώ - 
ρύετο πρό αΰτής τό άγνωστον καί αόρατον 
τέρας. Συρόμενος επί τών γονάτων κατώρ
θωσα νά  ..φθάσω είς τήν ,τρίτην -θύραν, όπως 
δέ φθάσω είς τήν τετάρτην έσύρθην, έρπων 
ώς σκώληξ. Ή  δρυίνη θύρα έτριξεν έπ ίτώ ν  
στροφίγγων αύτής, άλλ ’ αίφνης έρρίφθη β ι- 
αίως. ε π ’ αΰτής τ ι, όπερ δέν’ήδυνάμην- νά  · 
ϊδω , ούδέ νά έννοήσω1. Έ γώ  κατεκείμην έπί 
τοϋ δαπέδου έξήπλωμενος, άνευ πνοής καί 
κατειλημμένος ύπό θανατηφόρων φρικιάσεων 
τό στήθος μου μ ε τ ’ αγωνίας άνέπνεεν.

’Ανύψωσα τήν κεφαλήν βραδέως καί στη- 
ρίξας αυτήν έπί τής χειρύς μου ήρχισα νά 
σκέπτωμαι. Όποια οπτασία ί Έβλεπον καί 
έπανέβλεπον, καί είδον ότι τό άποτρόπαιον 
καί τρομερόν έκεΤνο τέρας, τό  άγνωστόν καί 
άνεξιχνίαστον, οΰδέν άλλο ητο.ή εγώ αύτός 
καί ό καταλαβών με τρόμος. Κατησχύνθην. 
Ήνωρθώθην καί ήσθάνθην έμαυτόν όμοιον 
σκώληκι τής γης έξ αίδοϋς ότι όπέστην 
τοιοϋτον τρόμον. Έ συρα τό ξίφος μου έκ 
τής θήκης· σιέρρηξα τούς μοχλούς τής θύ
ρας καί διά λακτίσματος ήνοιξα άύτήν καθ’

ολοκληρίαν.'Ημην έτοιμος νά μονομαχήσω, 
συνέσφιγγον' τούς όδόντας, πλήρης σθένους 
κάτά τής άσθενείας μου. Τό βλέμμα μου 
κατηυθύνΟη πρός μακράν καί άγνωστον 

-στοάν. Δ ιά τών θυρίδων αΰτής έξήστραπτε 
τό ψυχρόν τών άλληλοδιαδόχών αστραπών 
φέγγος, ένφ ό κεραυνός καί ή Θύελλα διέ
σεων τήν άρχαίαν έπαυλιν μέχρι τών εντός 
τών βράχων έμπεπηγμένων θεμελίων αΰτής.

.'Ο  δύσμορφος, ανώνυμος καί άσώματος 
δράκων, Ιφυγεν είς. τήν δψιν μου διά μέσου 
τή ς μακράς στοάς, λ ία *  μ'ακράς, μακροτά-' 
τη ς , καί ύπό αστραπών διαυλακουμένης. “Ε
μεινα μόνος εις τήν θέσιν μου, μόνος μετά 
του τρόμου μου έν τή  ψυχή. Προύχώρησά 

'κρατών γυμνόν τό ξίφος: Α ί άστραπαί πιρι· 
είλισσον τήν κεφαλήν μου.ΤάπαράΘυρα έβόγ· 
γουν σειόμενα.' Έ κ τοϋ δάσους έξήρχετο· βοή 
όμοια πρός τήν της θαλάσσης. Δίά τών πύρ
γων καί άνω τής στέγης περιίπταντο οί όλο- 
λυγμοί εκατοντάδων χιλιάδων φωνών, ά γ - 
γελΟυσών έν νυκτί, δι ’ οίμωγών, μυστηριώδη 
καί φρικαλέα πράγματα. ’Ανθρώπινον οΰ; 
δέν ήκουσεν άκόμη νά ομιλώσι πέρί αυτών' 
ταϋτα  δέ δέν έπρόκειτο να  εξελθωσιν εκ του 
βάθους τών τοίχων τής επαύλεως, άλλά μυ
ριάδες φωνών τά  άνήγγελλον δια μέσου τής 
θυέλλης καί άπασα ή φύσις έν πλήρει άνα· 
στασώσει κατεβόα καί έβροντα. Προΰχώ- 

'ρουν πάντοτε έν τή  στοά, ήτις εξετεινετο. 
αχανής ένώπιόν μου, ότε αίφνης βραχέων 

. έξελθών τοϋ τοίχου έτάθη πρός με. Ή  χειρ 
ήτο σιδηρόφρακτος· μοί ένευσεν έν τήχειρ ί 
εκείνη έθεσα τήν έμ ήν προσειλκυσθην δια 
κολοσσαίας δυνάμεως, ανήκουστου και εν 
ροπή όφθαλμοϋ διεπε'ρασα τόν τοίχον πρός 
τό μέρος έκεϊνο.'Ειδον δέ έκεΐ άγιρώχως α ί- 
ώρόύμενον πρός τον ουρανον, μέχρι τών νε- 

ί φών τών πεπληρωμένων αστραπών, πύργον, 
εις τούς πρόποδας τοϋ όποιου έχαινον πρω
τοφανείς άβυσσοί. Έ κ' τών ερεβωδών θόλων 
αυτών άνήρχετο κλίμαξ στενή, έγκαταλε- 
λειμμένη, ύγρά, σαθρά, ατελεύτητος. Κατά 
μήκος τής κλίμακος με παρέσυρεν άδιακό- 
πω ς ή αόρατος χειρ· ’Ανηρχόμην καί όλονέν 
άνηρχόμην. -’Εν τή  λάμψει τών αστραπών 
ειδον τήν κλίμακα είς τά  ύψη, κρεμαμένην 

. έν τώ  κενφ, ά·'«« στηρίγματος, πολλαί δέ 
βαθμίδες τή  έλειπον. Τό ύψος αΰτής ήν 
άμετρον. ’Ανηρχόμην καί ή σιδηρά χειρ με ' 
έσυρε πάντοτε πρός τα  άνω κατά μήκος τών 
κλονουμένων βαθμιδών. ’Ανεβαινον χωρίς 

, νά στάθώ, άφόβως, πλήρης θάρρονς διασκε- 
λίζων κούφως τό κενόν. Μοί έφαίνετο ότι 
εβλεπον τόν ουρανόν ανοικτόν ύπερθεν τών 
νεφών καί τής καταιγίδος καί επίστευον ότι 
άν έκραζον πρός τόν ουρανόν καί τόν ηρώ- 
τω ν , ό πολύτιμος οΰτος ούρανός θά έτρεμε 
καί αΰτός μή μεταμορφωθή εις έρεβώδη 
νύκτα . Έξηκολούθουν άναβαίνων, αίφνης 
δέ έστην ! Είχον φθάση εΐς οροφήν διάτρη-



τον καί μέλαινχν. *Ητο άρά γε όροφή;
Τά πέταυρα α υτή ; ησχν διερρωγώτακαί 

εν τή  νυκτί υπό τήν αναλαμπήν τών α
στραπών έβλεπε τ ι ;  ρωγμά;, δι’ ών ή μά
λαζα μετά πχτάγου κχτέπιπτεν. Οί τοίχοι 
ήταν παγεροί. Έ κ των βυθών του πύργου 
άνήρχετο κρότο; όμοιάζων τφ  τω ν έπ ’ άλ- 
λήλου; ανατρεπομένων βράχων ή ταϊς.βρον- 
τα ΐς μυριάδων τηλεβόλων ,καί όλμων έκρη- 
γ>>υμένων. ’Επί τής τελευτα ία ; 'ασθενέστα
τ η ; βαθμίδο; ή τέως θλίβουσά με χειρ με 
άφήκεν ελεύθερον, φωνή δέ τ ι ;  τραχεία καί 
υπόκωφο;, άλλα γνωστή, μοί λέγει: «  Ίδέ 
με ! Μέ αναγνωρίζει;;-»

Τότε δέ εγγύ; μου είδον έμαυτόν, έν 
σαρκί καί οστοϊ;, ώχρόν τήν δψιν, μέ δι.ε- 
σταλμένου; του; οφθαλμού;, άπολελιθωμέ» 
νον, άνιυ φωτός, επικίνδυνον ώς ή υπό τούς 
πόδα; μοί» άβυσσος; άνευ θιλήσεω ;, 'άνευ 
ζω ή ;. "Ηκουσα πάλίν τη ; φωνή ; λεγούση; 
μοι: «Ε ίμαι ή άλαζονία σου.- Δεν κατ.ε- 
λήφθ'ης ύπό τρόμου βλέπων μ ε : Δεν τρέ
μει; βλέπων τήν στενοτάτην ταύτην δ ι ’ άμ· 
φοτέρου; κλίμακα, διά σέ καί . τήν άλαζο- 
νίαν σου·; Δέν εΐμεθα λίαν βαρεϊς, ή δέ 
,κλίμαξ άσθενεστάτη; Παραήήρησον πώς 
κά μ πτετα ι» . Α ιφνη; δέ Ιξερράγη γέλω ; τό 
σον φρικώδη;, ώστε του κεραυνού ή βροντή 
έφάνη ώ ; γλυκύ ; θροϋς των κυμάτων πρό 
τού καγχασμού εκείνου. Άπήντησαν δέ είς 
αυτόν έκ του πυθμένο; των αβύσσων μυριά
δες υποχθονίων φωνών.

(Έ π ετα ι τό τέλος)
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ΤΑΣΕΙΔΙΟΝ ΔΓ ΑΕΡΟΣΤΛΤΟΓ

Έ ν ’Α Ιήνα ι; τή 4  ’Απριλίου 1 8 9 0 ..

Τ ή ; ύψώσεω; άγγελθείση; διά τήν 4ην 
ώραν μ .μ . ό κ . Σπελτερίνης, ιδιοκτήτη; κάί 
κυβερνήτη; τή ; Ο υρανίας, ήρξατο κατά τήν 
μεσημβρίαν άκριβώ; τή ; πληρώσεω; του άε- 
ροστάτου διά σωλήνο; αερίου διαμέτρου 20 
εκατοστών' ουτω δ.έ κατά τήν. ώρισμένην 
ώραν περιέχον ήδη τούτο 2 ,0 0 0  κυβικά μέ- , 
τρα αερίου ήδύνατο νά άνυψώση τ ο ύ ; . 
ταξειδιώτας, οϊτινε; ησαν πέντε τόν αριθ
μόν : ή δεσποινίς Άδέλα Μαρτέν καί οί κ. 
κ . Στέφανο; Μ εταξάς, αξιωματικό; τού Ιπ
πικού, Αναστάσιο; Μεταξάς,άρχιτέκτων τού 
δήμου, Ιΐροσαλέντης μηχανικός του ναυτι
κού καί Τζέϊμς, ¿ταπεινός συγγραφεύς των 
γραμμών τούτων. Μετα την παρούσίασιν 
ήμών πρός τόν κ. Σπελτερίνην παρεκλήθη- 
μεν ύ π ’ αύτου νά μή άπομακρυνθώμεν 
του άκατίου, δπερ ήτο προσδεδεμένον είς τό 
περικαλύπτον τό άερόστατον δίκτυον.

Είς τήν πρόσκλησιν «Κύριοι ταξειδιώται, 
έμπρόςϊό, έκαστος κατέλαβε τήν δ ι’ α υ 
τόν καθωρισμένην θέσιν- ή συγκίνησις ήτο

μεγίστη μεταξύ τών θεατών, μείζων έτι ϊ> 
παρ ’ ήμϊν τοϊς ταξειδιώταις, ών εκαστ°ί 
είχε καί ασχολίαν τινά , είτε όπως κρατή 
σχοινίον,. είτε όπως βαστάζη τό έρμα, όπερ 
άπετελείτο έκ λινών σάκκων πεπληρωμενων 
δ ι’ άμμου. Έ δεε νά τοποθετώντάι είς τρό- 

-πον ώστε νά δυνάμεθα νά κενώσωμιν αυ
τούς, άμα παρουσιάζετό ανάγκη. Σημειω- 
τέον 3τι είς εμέ εΐχεν άνατεθή διπλή' ύπηρε- 
σ ία : Ένόόυν νά επαγρυπνώ επί φ ιαλών 
τινων ζύθου καί κονιάκ, αΐτινες συναπετέ- 
λούν τό ερμα, διότι έσκεπ.τόμην ότι, έάν. ή- 
ναγκαζόμεθα νά διέλθωμεν τήν νύκτα έν 
τφ  άέρί, έκατοντ.άδα; τινάς μέτρων άνωθεν 
,τοΰ Π.εντελικοΟ, δέν θά ήτο δυσάρεστον νά 
τυλώσωμίν τού; ήμετέρου; στομάχου; διά 
μικρά; δόσε.ως κονιάκ. . . .  -
. Έ ν φ  ούτω διαφοβοτρόπω; ήσχολρύμεθά,
6 κυβερνήτη; διέταξε νά λυθώσι τά  πρό; 
τήν κοινήν μητέρα γήν συγκρατοΟντα ήμά; 
βάρη, τό δέ άερόστατον ΰψωσεν ήμά ; έν τω  
άέρι, άφοϋ έφήψατο τή ; στέγη; γειτονική;

■ τινο; οικία;.
’Ιδού λοιπόν ήμεΐς άνωθεν τών Ά θή νώ ύ ,. 

ών, αί οΐκίαι προσλαμβάνου.σιν όψιν παιδι
κών αθυρμάτων^ Τίνα τά  πλάσματα, άτινά 
κινούνται περί τά  αθύρματα ταΰτα  ;■ Εινε 
μύρμηκες; .Όχι* εινε άνθρωποι, ους άδυνα-, 
τούμεν ν ’ άναγνωρίσωμε'ν καθέτω; παρά- 
τηρουμένου; άπό ύψους 1800 μέτρων. Που 
είνι ή Άκρόπολις, τό περίπυστον τή ; άρχαι· 
ότητο; μνημεϊον; 5Ω, ιδού χύτη; Τ ί; Αωτό, 
οπερ βλέπομεν, ε ίνεή  Άκρόπολι;, τό μεγα
λοπρεπές τών αρχαίων αριστούργημα, καί 
του Ελληνικού έθνους τό δίκαιον καύχημα; 
Πτωχή άνθρώπότης! Τ ί είμεθα απέναντι
■ του άπειρου; Μικρά μυρμήκων φωλεά, άφοΰ 
εκ του σχετικώ; μικρού τούτου .ύψους ή έν
δοξος. Άκρόπολι;, ή Άκρόπολι;, Ιφ ’ .ή ;, ότε 
κατά πρώτον άνήλθον, έπληρώθη ή .καρδία 
μου άγιου'σεβασμού ε ί; τήν άνάμνησιν τού 
αρχαίου μεγαλείου τη ς, ή Άκρόπολι; αύτη. 
μόλις φαίνεται νυν ώ ; μικρά τινα τεμάχια

. ξύλου άμέλώ ; έρριμένα έπί στενόΰ επιπέδου. 
Έτέρωθεν παρατηρόϋμιν έπίμηκε; μελανόν 
σημεΐον χωρούν έπί λευκής γραμμή ;: είνε ή 
αμαξοστοιχία τον σιδηροδρόμου. Οΰδέν ίχνος 

. διακρίνομεν έκ τών ανωμαλιών,, άς παρου- 
. σιάζουσι-τά περίχωρα τών Α θη νώ ν... ά λλ ’ 
Ιπανέλθωμεν εί; τό ταξεϊδιον ήμών.

Έ στημεν έν ακινησία άνωθεν τών Πατη
σίων, τουθ’ όπερ δέν περιείχετο έν τ φ  προ· 
γράμματι ή μ ώ ν  διότι, έάν δεν 'εϊχόμεν τήν 
άπόλυτον επιθυμίαν νά έπιχιιρήσωμεν εναέ
ριον μέχρι Τουρκία; ή Κρήτη; ταξείδιον —— 
όπότεχάριν τ ή ; ιδιότητάς μου, ώ ; συντά
κτου τού θ ία τ ο ν  της. ΆνατοΛής, θά έσπευ- 
δον' νά. μέ άπαγχονίσωσι διά συνοπτική; 
διαδικασίας, ;— άφ ’ ετέρου λίαν πεζόν θά 
ήτο νά  παραμείνωμεν αΐωρούμενοι άνωθι 
τή ; έξοχή; ταύτη;· 5 .κυβερνήτη; λοιπόν 
διέταξε νά κενώσωμεν δύο σάκκους έρματος,

' ινα  άνεύρωμεν νέον ρεύμα άέρος· πράγματι 
δέ, αφού ύψώθημιν έτι περί. τά  τετρακόσια 
μέτρα, εΰρέθημεν έν ρεύματι,, όπερ μ ά ; έ
φερε πρό; τό μέρος τής. Πεντέλης. Μετά 
μικρόν όμως παρετηρήσαμεν, ότι τό ρεύμα 
θά διηύθυνεύ ήμ άς’μεθ’ ορμής πρός τήν θά
λασσαν- ό κυβερνήτης άνοίγων τήν έπιστο-

Ε Β Δ Ο Μ Α Σ

I μίδα κατεβίβασεν ήμας έκατοστύας τινά> 
μέτρων, κατόπιν άνήλθομεν έκ νέου κενοΰν- 
τες σάκκους-έρματος, ούτώ- δέ άνερχόμενοι 
καί κατερχόμενοι άλληλοδιαδόχως ήδυνή- 
θημεν νά οιατηρήσωμεν τήν διεύθυνσιν, ήν 
ήθέλόμεν. . .

Κατά. τήν διάρκειαν τού ταξειδίου ό κ . 
Σπελτερίνης ανέκραζε:

—  Πιστεύω ότι έχομεν π ισ το ύς '.... Πι
στεύω ότι έχομεν πιστού;.

Ήθέλησκ νά τόν έρωτήσω περί τής ση
μασίας τών λόγων τούτων, αλλά βλέπων αυ
τόν λίαν ένησχολημένον έφοβήθην μή ένο- 
χλήσω αύτόν. Ό τε .δ έ  είδον ότι δέν άπέ- 
μενε πλέον ερμα'πρός κατάρριψιν καί ότι ό 
κυβερνήτη; ήτο βυθισμένος είς σκέψεις καί 
ο,ύδέ λέξιν άνέφερε πλέον περί πιστών,' ε ί-  
πον κ α τ ’ έμαυτόν. — Βεβαίως ημείς εϊμεθα 

. οί πιστοί. Τις αράγε. έσεται ό άπιστος, 
όστις-εν ώρα ανάγκης θά χρησιμιύση ώ ;  
ερμα π ίπτων.χάριν τής σωτηρίας τών άλ·

' λων ; Δέν θά' ύπαρξη αρκετός καιρός, ΐνα ρί- 
ψώμεν λαχνόν... . .

0 ΐ  λόγοι τοϋ κυβερνήτου « θ ά  κατελ- 
θωμεν είς-τή ν γήν καί ιδού οί πιστοί η 
μών ! » μέ άπέσπασεν έκ τών θλιβερών δια
λογισμών .μου. Έσυρε τό σχοινίον τής έπι- 
στομίδος καί κατήλθομεν' ταχέως. Οί πιστοί 
ήσαν άπλούστατα τά  άτομα, άτινα διά κό
πων καί μόχθων παρηκαλαύθησαν ήμ ά ; επί 
τ ή ; γ.ή;, ΐνα παρασταθώσιν εί; τήν ήμετέ- 
ραν κατάβασιν, ή τ ι ;  έγένετο χαριεστάτη, 
διότι εΰρέθημεν πλησίον τή ; γ η ; πριν ή μά ; 
δοθή καιρό; νά σκεφθώμεν τούτο- καί άνευ 
τού έλαχίστου κλονισμού. - -

Ήτοιμάσθημέν τότε νά εξιλθωμεν τού 
άκατίου, ότε ό κυβερνήτη; έκραξεν ήμ ϊν, 
« Ά λ τ !  Κανείς μήκ ινηθή !» Πράγματι, έάν 
έξηοχόμεθα, το άκάτιον θά εύρίσκετο ανερ
μάτιστος καί τό άερόστατον θά άνυψοϋτο 
καί αύθι;. Ώραΐον θέαμα παρουσιάσθη τότε 
πρό τών όμμάτων ή μ ώ ν  πάντε ; οί κάτοι- 

"κοι τών περίχωρων σπεύσαντι; ΐσταντο έν 
ικανή άπ,οστάσει. Δέν δύναμαι νά τό βεβαι- 

' ώσω, άλλά πολλοί έξ· αύτών θά έξελάμβανον 
ήμ ά ; ώ ; οντα υπερφυσικά.

Ό  κ- Σπελτερίνη; έκλέξα; δωδεκάδα έκ 
τών χωρικών -προσ|κάλεσεν αυτού; 'νά  κρα- 
τήσωσι τό σχοινίον τή ; άγκύρα;, όπερ έκρέ- 
ματο δεκαπέντε περίπου μέτρα κάτωθεν του 
άκατίου. ’ Τό άερόστατον άπαλλαγέν του 
βάρου; ·ϊής άγκυρα; άνυψώθή καί άνήγειρε 
τό άκάτιον τρ ί* μέτρα άνω τ ή ; γή ;· είτα 
οί χωρικοί έζεύχθησαν διά τών σχοινιών καί 
έσυρον ήμά; μέχρι λειμώνό; τ ινο ; εγγύ ; τοϋ 
Χαλανδρίου, ένθα τ ή ; έπιστομίδο; εντελώς 
άφαιρεθείση; τό εναέριον τέρα; έκλινεν έπί 
τή ; πλευρά; του, άφοΟ έπί ήμίσειαν ώραν 
έπάλαισε σπασμωδικώ; περιστρεφόμενου, 
ώσεί ζητούν ν ’ άποσπασθή έκ τών συγκρα- 
τουσών αύτό χειρών.

Τοίοϋτον υπήρξε τό άνά τούς άέρας τ α 
ξείδιον, όπερ διήρκεσε περί τήν μίαν ώραν 
καί τέταρτον, καί όπερ κατέλιπεν άνεξα- 
λήπτους άναμνήσιις έν τα ϊς καρδίαις τών 
μετασχόντων αύτου ταξειδ ιωτών.

1 . ΪΑΜΕ»

Τ^ν' ita?s),9oJ®«v Τρίτην' 6 -πιρ’ ή μ ϊν  διατριβών ά ί-  
ρον«ντη< χ. Σπελτίρίνη< Ιπ ιχ ε ίρ η τ ι δ ιά τοϋ áspoatá- 
-του,Ο ύ ρ α ν £ α ς,άνάβααιν του , η ν πάντως μέν οί κάτοικοι 
τώ ν  Αδηνών παρηκολοΰθηταν διά τών βλεμμάτων καί 
τοϋ νοϋ , ά λ λ ’ ης δ λ ίγω το ι πράγματι τυμμετέσχον. Με·- 
ταξύ τούτων ήτο κ α ί δ εδγενήζ ή μ ώ ν συνάδελιρος κ.. 
Τ ζεϊμς, ο υντάκτη« τ ο ϋ θ ε α τ ο ϋ τ ή ί  ‘Α ν α τ ο λ ή « ,  
ε ίς  τή ν  ιριλοιρροσΰνην τοϋ οποίου δρείλετα ι ή  κατωτέρω 
έπ ιστολή  γ α λ λ ιτ τ ϊ ήμ ΐν 'άπ ευθυνβ είσα .
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ΧΡΙΣ3ΤΙΑΝΟΣ Κ Α Ι Τ Ο Τ Ρ Κ Ο Σ

Έ ν α ς  Χριστιανός, Κρομμυδάς ονομαζό
μενος, Ικανέ τόν έμπορο στά Γιάννινα καί 
είχε μαγαζί κοντά στόν Π λάτωνα .Τά έμπο- 
ρέματά του, πανικά, καφφέ, ζάχαρη, ρίζι 
κλ. τά  τραβούσε άπότό Δέλβινο, γ ια τ ί στόν , 
καιρό τού Ά λή  -  Πασιά τό Δέλβινο ήταν ή 
σκάλα τού Γιαννίνου, γ ια τ ί οί Χειμάριώτες 
κ ’ οί λοιποί άκροθαλασσινοί έφεραν πράμ- 
μα φτηνό άπό τή  Βενετιά καί άπο άλλες 
σκάλες τής Ευρώπης μέ τά  καράβια τους.
• ‘Ο Κρομμυδάς δυό-τρείς φορές τό. χρόνο 
πήγα ινε στό Δέλβινο καί ψώνιζε, καί επειδή 
δέν υπήρχαν τότε ξενοδοχεία, άλλα δυό! τρία 
παλιόχανα, έτραβούσε στό σπίτι ενού φίλου 
του, Κασίμ-άγά όνομαζομένου, καί δχι μο
ναχά  αυτός, άλλά καί κάθε άλλος πού είχε 
εμπορικές δουλιές εις τό Δέλβινο εφρόντιζι 
νά  ?χη κανένα βλάμη, ή μπιστεμένο φιλο 
Χριστιανό., η άγαρινό γ ιά  νά κοιμάται καί 
νά  τρώη καλά καί τό μεγκλήτερο να  έχη τό 
χρηματικό του στήν άσφάλεια. Τόν Κασίμ 
άγά  λοιπόν ό Κρομμυδάς τόν είχε Καλήτερα 
α π ’ άδερφό στή μπιστοσύνη καί κάθε φορά 
που πήγαινε στό σπίτι του όλο του το χρη
ματικό τό παράδινε στά χέρια του και όν
τα ς έτοίμαζε τά  έμπορέματά του καί έρχον
τα ν ή ώρα γ ιά  νά πληρώση τήν τιμή του 
γ ιά  νά τά  σηκώση; εζητουσε το χρηματικό . 
άπό τόν Κασίμ άγά  καί πληρώνοντας έφόρ- 
τωνε καί έφευγε γ ιά  τά  Γιάννινα, άφο.ϋ κερ
νούσε τά  πα ιδ ιά  τού Κασίμ αγά οσο θά 
πλέρωνε άν πήγαινε νά κάτσνι στό Χάνι 
ΰπνο καί φαγί.

Μιά άπό τες πολλές φορές ό Κρομμυδάς 
έχοντας σκοπό ν ’ άγοράση πολλές πραμμά- 
τιες έπήρε μαζή του εν.α σακκούλι γεμάτο 
άσπρα καί είχε μέσα. ώς είκοσι πόυγγιά,1 
κα ί πάη .γιά τό Δέλβινο καί «τράβηξε ίσια- 
♦τό σπίτι του μπιστεμένου φίλου του σαν καί 
πάντα . Καταιβαίνοντα; έδωκε τό σακκούλι 
μέ τ ’ ασπρα στά χέρια του Κασίμ αγά καί 
βήκε νά ψωνίση τές πραμμάτιες που τόν 
χρειάζονταν. Πέρασαν ΐνα-δυό μέρες, ίτ έ -  
λειωσε, τές άγορές του, συμφωνεί τ  αγώ
γ ια  τώ ν φορτωμάτων καί έγεινε έτοιμος γιά  
νά  φύγνι γ ιά  τά  Γιάννινα. Τό πουρνό-πουρ- 
νό-, άμα ξύπνησε, ίζή τηξι τό- σακκούλι μέ 
τ ’ άσπρα γ ιά  νά πληρώση τό πράμμα, αλλα 
ό Κασίμ άγάς έκανε, όλως διόλου τόν άνή*

—  Τ ί σακκούλι μέ άσπρα χαλεύεις 2 άπό 
έμενα, μωρέ φ ίλ ε ; τοϋ άντιλογήθηκ* ό Κα- 
σίμ άγάς. Δέν μώδωκες τίποτε, μά τό 
Μ ωαμέτη! 'Εκατό φορές π^ς κ ι ’ έρχεσαι 
στό σπίτι μου, σώχω βαστάξη ποτές τ ί
ποτα ;

—  Τό σακκούλι μου ! τό σακκούλι μου ί.

* Ί δ »  κ α ί ’Α ττ. Έ μ ερ ο λ ίγ ιο ν  τοϋ 1890 .
1 Έ ν  «ο ο γγ ΐ &σνρο =  γ ρ ίβ ια  500  ή  5  λ ίρα ι δ ϊω - 

φ,ανιχαί.
2 Ζητεί«· Χ«λίύω = ζητώ.

εφώναζεν ό δύστυχος γέρο-Κρομμυδάς, ή 
τό σακκούλι μου ή σκότωσέ μ ι !

Ά λλά  ό Κασίμ άγάς δέν άκουε. ”Αρ- 
νη σ ι!

Σκούζει, βρυκάζει ό κακομοίρης, ό γέρο- 
Κρομμυδάς, άλλά χαμένα. Μ ιά  καί δυό 
πααίνει στόν Κατή καί λέει τό παράπονό 
του. Ό  Κατής κράζει τόν. Κασίμ άγά ,άλλά 
ό Κασίμ· άγάς άρνησι καί μπροστά στόν 
Κατή. Τότες ό Κατής ¿θύμωσε που κότη- 
σε1 ένας γκιαούρης νά σηκώση2 εναν τούρ- 
κο 5, τόν άμπώχνει, τόν δέρει καί τόν βγά
ζει μέ τές κλωτσιές όξω.

Σάν σε δείρη ό Κατής, πού θά π ? ς  νά 
κριθής; _ ■'

Σηκώνεται ό κακομοίρης ό γέρο-Κρομ
μυδάς καί πααίνει γιά  τά  Γιάννινα.με τήν 
καρδιά καμμίνη, χωρίς πραμμάτιες, χωρίς 
τίποτα. .

Στό δρόμο τούρθε ενα—δυό φορές, νά. 
πέση νά σκοτωθή ψηλά άπό τά  γιοφύ
ρια πού περνούσε, άλλά τόν βάσταξε μιά 
ιδέα:

—  ’Ε γώ , είπε μέσα του, χαμένος καί 
χαμένος είμαι τώρα, άς πάω τόν Ά λή -Π α- 
σιά νά πώ τό παράπονό μου κ ι ’ άν βρώ δί- 
κηο,-καλός ό θεός, εί δέ μή, άς μέ κρεμάση 
ό Πασιάς.

Φτάνοντας λοιπόν στά Γιάννινα μιά καί 
δυό καί στήν Κυρά Βασιλική. Πέφτει .στά 
πόδια της καί τήν παρακαλάει νά τοΰ κάνη 
άράδα νά παρουσιαστή στόν Πασιά. Ή  
Κυρά Βασιλική ήταν πολύ καλή γυναίκα, 
τού κάνει άράδα καί παρουσιάζεται β γέρο- 
Κρομμυδάς στόν Άλή-Π ασιά. Μπαίνοντας 
τού λ έ ε ι: '

— Νά πάρω τό κακό σου, άφέντη μου 
πολυχρονεμένε καί ξακουσμένε Βεζύρη!

Καί έπεσε στά ποδάρια του νά τού τά  φ ι- 
λήση.

'Ο Άλή-Π ασιάς ήταν συνειθισμένος άπό 
τέτοια λόγια καί άπό τέτοια παρακαλέματα- 
είπε στό γέρο-Κρομμυδά:

—  Σήχου, ώρέ μπύρρο 4, κάί πες μου τ ί 
θέλεις καί τ ί  είναι τό παράπονό σου.

Ό  γέρο-Κρομμυδάς άρχισε άπό τήν αρ
χή , καί είπε πώς πάαινε ταχτικά  στό Δέλ- 
βινο καί πώς εμπιστεύονταν τό χρηματικό 
του είς τά  χέρια τού Κασίμ άγά  πού τόν 
«δέχονταν στό σπ ίτ ίτου , πώς πάντα  ό Κα
σίμ άγάς δείχτηκε πιστός καί πώς στά τε 
λευταία  τού κράτησε τό σακκούλι μέ τά  
χρήματά του.

'Ο Ά λή-Π ασιάς, σάν έξυπνος άνθρ'ωπος 
πού ήταν,δ ιατάζει άπό τή μιά τή. μεριά νά 
φυλακώσουν στά μπουντρούμια5 τό γέρο— 
Κρόμμυδά κ-αί έδιώρισε τόν Ά ράπη, τόν 
μπιστεμένον του Άράπη-Τσιάμη, νά κρα- 
τάη τά  κλειδιά καί νά μην άφήση κανέναν

1  Έ τό λμ η β ί. Κ θ ΐώ = το λ [ΐώ .
2  Έ ν ίξ η . Σηχώνω =  1νάγω.
2  Μ ουσουλμάνον. Τοϋρχιχ λέγετα ι 2ν Ή πείρφ  « S ;  

μουβοολμάνο« ε ίτε ’Αλβανό« είτε Έ λ λ η ν  t l jv  κατα- 
γω γήν .

4  "Η λ έ ξ ι ;  μ π ύ ρ ρ ο  σημαίνε ι ¿νβρείον, λέγετα ι βί 
δ τι έξέπεσεν ε ίι τή ν  σημασ ίαν ταύτην 4πό τοϋ ύνύμα- 

το« τοϋ βασιλέως Πύρρου,
5  Σκοτεινά! φ υλα κα ί. Ε ίρχταί.

νά τού κουβεντιάση, κ ’ άπό τήν άλλη τή  
μεριά στέλλει δυό — τρεϊς τζουχανταραίους* 
του ίσ ια  στό Δέλβινο με διαταγή νά π ιά -  
σου.ν τό.ν Κασίμ άγά  καί νά τόν φέρουν 
μπροστά του.

Διαταγή τ  ’ Ά λή-Π ασιά  καί τά  σκυλιά 
δεμένα!

Σέ τρεϊς μέρες μέσα ό Κασίμ άγάς ηταν 
μπροστά στόν Ά λή-Π ασιά  γονατιστός καί 
τρέμοντας σάν τό ψάρι.

Τότες τά  δικαστήρια ήταν άπλα. Δέν 
υπήρχαν ούτε κλήσε; ούτε κλητήρες, ούτε 
προθεσμίες, ούτε ερήμην, ούτε τίποτα, άλλά 
άπό τ ’ αυτί καί στό δάσκαλο.

—  Ώρέ Κασίμη, του λέει ρωμαίικα2 ό 
Ά λή-Π ασιάς, σήκου ώρέ άπάνω καί πές' 
μου ώρέ γ ια τ ί έκράτησες τό σακκούλι μέ τά  
χρήματα τοϋ γέρο Κρομμυδά ; Ά δ ικο ,' ώρέ 
Κασίμη,νά βαστάξη; τό βιότοϋ φίλου σο υ ...'

—  Ψ έματα, Ά φέντη μου, ψέματα, Βε-· 
ζύρη μου, λέει ό γκιαούρης.

— Καί κάνεις όρκο, ώρέ Κασίμη, ότε. 
λές έσύ· αλήθεια;

—  Μά τά  γένια σου 3, Βιζύρη μου, δεν 
τό κράτησα τό σακκούλι.

Είς τόν όρκον τούτον ό Ά λής έταράχθη- 
κε, άγριεψε σάν δαίμονας καί μέ μάτι φο
βερό είπε στόν Κ ασίμη:

—  Φίδι πού θά φάγη εκείνον πού κάνεε 
όρκο ψεύτικο στά γένια μου ! ! !

Καί Ιχτύπησε τές απαλάμες του.
Παρουσιάζεται ό Άράπης, καί τού λέει 

β ιαστικά:
—  Φέρ’ε μου τό γέρο-Κρομμυδά!
Σέ πέντε λεπτά  ό γέρο-Κρομμυδάς ήταν 

μπροστά του, κίτρινος σάν τό κερί άπό τό 
φόβο του. Τού λ ε «  ό Πασιάς:

—  Σήκου, ώρέ γέρο-Κρομμυδά, καί πές 
μου σου τό κράτησε ό Κασίμης τό σακ
κούλι μέ τά  χρήματα ή όχι;

—  Μοΰ τό κράτησε, Βεζύρη μου, μου 
τό κράτησε, άπολογήθηκε ό κακομοίρης ό 
γέροντας.

—  Κάνε όρκο λοιπόν, γ ια τ ί χωρίς όρκο 
δέν μπορώ νά κάνω κρίσι.

—̂ .Μ ά τά  γένια σου,Πασιά μου, μου τό 
κράτησε. Ά ν  σώσι4 καί άποδειχτή ότι δέν 
λέγω αλήθεια,νά μέ κάνης κομμάτια καί νά 
μέ ρίξης μέσ’ στή Λ ίμνη.,

Ά μ α  είπε αύτά ό γέρό-Κρομμυδάς, δια
τάζει ό Άλή-Π ασιάς τόν Άράπη καί τόν 
πααίνει πίσω στή φυλακή- ύστερα γυρίζον
τα ς  πρό; τόν Κασίμ-άγά τοΰ δίνει χαρτί 
καί καλαμάρι καί τόν προστάζει νά γράψη.

Πήρε ό κακομοίρης ό Κασίμης τό κον
τύλ ι στό χέρι καί άρχισε νά γράψη ό ,τι τοϋ 
έλεγε ό Πασιάς:

«Ά π ό  μένα τόν άντρα σου τόν Κασίμη, 
ΐ σ τ ’ εσένα τή  γυναίκα μου τή Φατμέ.

»Μάθε ότι μ ’ έχει ό Ά λή-Π ασιά ; «τή

1 Σω(ΐατβφύλαχε«.
2  Λέγουβιν 8τι 4 ’Α λϊ|-ΙΙβσι5<ένησ|Μ νίζ«το νά ό μ ιλ ζ  

ελ λ η νισ τ ί χ « 1 !δίω< δβάχι« ¿δίχβζβν, άλλω« τ ί  κ α ί τ^ ν  

γρχμ μ σ τείσ ν  του ίλ λ η ν ισ τ ί δ υ τ ή ρ ιι.  Ά λ β α ν ισ τ ! ώ μίλβι 

δβΔκι« ό μ ίδ ' ού ε ίχε τόν λύγον ή γνύει τί)Υ 'Ε λ λ η ν ικ ή ν .

3  Ό  συνήθης 8ρκο« ϊμπροσβιν τού ’Αλή ην τά  γ ί -  
ν ια  του.

4  = ίσ ω « :  Κ ατά  άνασυλλαβισμδν ι—σω« =  σώς— ι»
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»φυλακή γιά  το «ακκούλι με τά  χρήματα 
»βποΰ κράτησα τοΰ πραμματϊυτή Κρομμυδά 
»κα ί άμα λάβης το παρόν μου, αμέσως νά 
» δώχγις τό σακκούλι αύτό μαζή με τά  χρή- 
»μ ατα , χωρίς νά λείψγι τρίχα, στόν έπιφέ- 
»ροντα καί νά μήν κάνης άλλοιώτικα, γ ιατί 
»ά ν  δεν ερθη τό «ακκούλι με τά  χρήματα 
θά μάς χαλάση1 όλους έ Ά λή-Π ασιάς κ ι ’ 
»εμένα, κ ι ’ εσένα καί τά  παιδιά μας.

«Τ αΰτα  καί μένω
» Ό  άντρας «ου 

» Κ ασ ίμηζ
»Γ ιάννινα , 20 Ά λωναριοΰ2, 18143 » .

"Αμα βκόλα«ε τό γράμμα, ό Ά λή-Π α- 
σιάς άπό τή μιά τή  μεριά πρόσταζε τόν 
Άράπη νά χώση.τόν Κασίμή «τά  μπουν
τρούμια, κι’ .άπό τήν άλλη «τέλλει ενα 
τζουχαντάρη *τή γυναίκα του Κασίμη «τό 
Δ έλβ ινο ,.

Ή  κακομοίρα ή Φατμέ άμα έλαβε τό 
γράμ.μα φώναξε εναν άντρα συγγενή της νά 
της τό διαβάτη καί μαθαίνοντας τό τ ί ήταν 
γραμμένο, άμέ«ως βγάζει άπό τήν κασελ- 
λα  της τό «αχκούλι με τά  χρήματα καί τό 
δίνει του τζουχαντάρη, κ’ ό τζουχαντάρης 
λαβαίνοντας τό «ακκούλι ίχίνησε αμέσως 
γ ιά  τά  Γιάννινα καί φτάνοντας τό παρά- 
δωχε «τά  χέρια τοΟ Πασιά.

Τότες ό Ά λή-Π ασιάς, χωρίς νά χάση 
στιγμή, φωνάζει τόν Άράπη καί του κου
βεντιάζει « τ ’ α υτ ί, καί «έ λίγη ώρα ό γέρο- 
Κρομμυδάς ήτκνε μπροστά «τό φοβερό του 
κριτή μισοζώντανος.

Τού λέει 0 Πασιας:
—. “Ε, ώρέ Κρομμυδά, σου τώβρα τό 

«ακκούλι «ου με τά  χρήματα, νά, πάρ το.
Καί του 1 >ρ<ξ-ί ενα «ακκούλι, γεμάτο καί 

βαρύ, πού βρόντηξε τό πάτωμα.
Σκύφτει ό γέρο-Κρομμυδάς, κάί τ ί  νά 

ιδή ; Τό «ακκούλι έκεϊνο δέν ήταν τό δικό 
του, καί τά  χρήματα που ήταν μέσα ηταν 
όλο φλωριά βενετικά εκατό βολές πλειότερα 
άπό εκείνα που είχε αυτός «τό δικό του 
«ακκούλι.

Ό  Άλή-Π ασιάς τόν τήραε «άν ή γάτα 
τό ποντίκι, άλλά ό γέρο-Κρομμυδάς, βλέ
ποντας πώς τό «ακκούλι δέν ήταν δικό του, 
άς είχε καί πλειότερα χρήματα, τό γυρίζει 
«τόν Πασιά λέγοντα ς:

—  Νά πάρω τό κακό «ου, Πα«ιά μου 
καί βεζύρη μου, τό «ακκούλι αύτό δέν είνε 
τό δικό μου, ούτε αύτά τά  χρήματα τάδικά 
μου. ’Εγώ δέν είχα τόσα πολλά ...

Ό  Ά λή*Π ασιά ; έγέλασε καί ρίχνοντας 
«τό γέρο-Κρομυδά τό καθαυτό «ακκούλι του 
τοΰ ε ίπ ε :

—  Μέτρησε τα  μή σοΰ λείπη τίποτε.
*0 γέρο-Κρομμυδάς τά μέτρησε καί ταύρε

«ω «τά . Ματαέπεσε «τά  ποδάρια τ ’ Ά λή - 
Πασιά γιά  νά τόν εύχαριστήση. Ό  Παβιάς 
τόν πρόσταζε νά σηκωθή λέγοντας:

—  “Α ιντε ! Κρομμυδά, πήγαινε «τή δου
λειά «ου τώρα, καί όταν πάς «την έκκλη-

1 θ ί  μ5< çovstieij.
2  ’ΙοΛ ίου.
3  Οί Μωαμιβανοί ’Αλβανοί ελλείψ ε ι γραμμάτων- τής 

γλώ βοης των άλληλογραφονοιν ελλην ισ τ ί.

«ιά , νά προσκυνάς τό Χριστό καί γ ιά  τόν 
Ά λή-Π ασιά , γ ια τ ί είνε αληθινός άνθρωπος 
καί «έ άκούιι.

Άφοϋ έτέλειωσε ό Παβιάς τήν κουβέντα 
του, εβγήκε άπό τόν όντά ό δύστυχος ό 
τέραμματευτής χωρίς νά γυρίση καθόλου τής 
πλάτες, περβατώντας πισώκωλα-πισώκωλα, 
ώς όπου χάθηκε άπό τό πρόσωπο τού Πα· 
«ιά, άλλά τ ί γλέπει, όταν βήκε στην αυλή; 
Τόν Κασίμ αγά κρεμασμένον άπό κάτω άπό 
τήν ¿ξώθυρα ! Έτρόμαξε, καί σκύφτοντας 
τό . κεφάλι του βγήκε όξω άπό τό Κάστρο *.

X .  ΧΡΗΣΤ0ΒΑΣΙΛΗ2

m m i  ΙΙΕΡΙΠΛΑΝΟΜΕνΟΣ
Ι σ τ ο ρ ί α  τ ο ΰ  \ Τ  « Ι & ν ο ς

Ή  κατωτέρω ιστορία είνε άνάλυσις τ>υ συγ
γράμματος b Σ ο υ λ τ ά ν  Γ ι α γ ι ά ς  * άρτίως 
δημοσιευθίντος ύπί» τού 'Ιταλού κ , Β ίκτωρος 
Κατουάλδη. Ό  διηγούμενος αυτήν εν τ ή  «Κ υανή  
"Ε πιθεωρήσει*κ .Α . L ev io ck ,πo λλ iς  ¡δ ίαςκρ ίσεις 
προσθέτει, αλλά  χα ί πολλά εκ  τω ν επ ισήμω ν ιδ ία  
εγγράφων, έφ’ ώ ν στηρ ίζετα ι, μόλις άξιο ί μνείας 
τινός. Καί τα ύ τα  μέν έφ’ δ ιονσχετίζοντα ι προς τά  
καθ’ ήμας θέλομεν μελετησή  μετά  τί> τέλος τής 
δημασιεύσεως, έχ τού ΐταλ ιχού κειμένου- σπεύδο- 
μεν δμως νά επιστήσωμεν τήν προσοχήν τού  α 
ναγνώστου έπ ί τω ν  αγω νιωδών περ ιπετε ιώ ν τού 
πλανοδίου διαδόχου τώ ν  Σ ουλτάνων, οστις άν 
δέν κάτεδιώχετο τόσον ύπό δυσμενούς χαί αμ εί
λ ικτου τύχη ς, τ ις  οίδε— χριστιανός ώ ν —  ποίαν 
διά τή ς επ ιτυχ ία ς  του θά έπέφερε τροπήν ε ις τήν 
ιστορίαν τής ήμετέρας πατρίδος.

Ό  Γιαγιάς έγεννήθη έν Μαγνησίά τής 
Μικράς Άσίας τήν 23  ’Οκτωβρίου ..1585, 
έκ πατρός Μαχωμέτ, υίοΰ Μουράτ τοΰ Γ ’ 
τότε σουλτάνου τής Κωνσταντινουπόλεως, 
καί μητρός τής 'Ελένης Κομνηνής, νεαρά; 
Έλληνίδος, εκ τοΰ περιφανοΰς οίκου τών 
αρχαίων αύτοκρατόρων τοΰ Βυζαντίου. Ό  
Μαχωμέτ τήν ένυμφεύθη ένεκα τοΰ κάλλους 
αυτής, αύτη δέ άπαρνηθεϊσα τήν χριστια
νικήν θρησκείαν ήσπάαθη τήν μ.ουσουλμα- 
νικήν, άνταλλάξασα τό χριστιανικόν αυτής 
ονομα Ε λένη διά τοΰ άνατολικωτέρου, τής 
Λαλπαρές (χείλη έκ ρουβινίων).

Τόν υιόν αυτής ή ώραία Λαλπαρέ εγεν- 
νησεν υπό σκηνήν. Ή  σκηνή αύτη ήγείρετο 
εν πλήρει έξοχή, μακράν τής Μαγνησίας, 
διότι ή πόλις συνεταράχθη υπό. σεισμών έν- 
νενήκοντα ήμέρας διαρκεσάντων. Ό  Μ α
χωμέτ ήτο τότε διοικητής τή ς Μαγνησίας. 
*Ητο ό τελευταίος έκ τών υποψηφίων δια
δόχων καί άνεμενε μακράν τής πρωτευού- 
σης τήν έπί τοΰθρόνου άνάρρησιν αύτοΰ· οί 
άλλοι μετέβαινον κ α τ ’ εύθεΐαν άπό τών ιεε- 
μυρωμένων φυλακών τοΰ χαρεμιού εις τήν 
ύπερτάτην εξουσίαν.

’Εν έτει 1595, δέκα μετά τήν γέννησιν 
τοΰ Γ ιαγιά έτη, εστάλη κρύφα ύπό τής 
Βαλιδέ-Σουλτάνα;(Βασιλομήτορος) εις Μα

(  Τό φρούριον τών Ιωχννίνων,
* S u lta n  J a jh a  d e l l im p e r ia l c a s a  o tto m an a , e tc .

γνησίαν ό μποσταντζή-πασάς, οπως ά ναγ- 
γείλη αύτφ  τόν θάνατον τοΰ πατρός του 
Μουράτ Γ ',  καί έπαναγάγη αύτόν μυστη- 
ριωδώς καί ταχέως εις Κωνσταντινούπολή.

Μετά τήν άφιξιν του Μαχωμέτ, τότε 
μόνον ό λαός, ό στρατός καί οί γιανίτσαροι 
έμαθον έν ταύτώ  τόν θάνατον του Μουράτ 
κα ί.τήν άναγόρευσιντοΰ Μαχωμέτ Γ '. Διά 
τοίούτου μυστηρίου περιέβαλεν ή Βασιλο
μήτωρ τόν .θάνατον τοΰ Σουλτάνου, ώστε 
καί αΰτοί οί βεζύραι ήγνόουν αύτόν.

.Πρώτη φροντίς τοΰ Μαχωμέτ ήτο ή θα- 
νάτώσις τών δεκαεννέα αύτοΰ αδελφών, ό
πω ς άπαλλαχθή παντός άνταγωνιστοΰ. Τό 
τοιοΰτον ητο σύνηθες έν τή  οθωμανική αύ· 
τοκρατορική αύλή.

Τρεις μετά τήν άναγόρευσιν αύτόΰ μή
νας, ό Μαχωμέτ έπεμψεν εις Μαγνη
σίαν επιτρόπους ύπό πολυαρίθμων εύνούχων 
συνοδευομένους, ΐνα έπαναφέρωσι τάς τε 
γυναίκας και τούς υιούς αύτοΰ. Ο Γ ιαγιάς 
όμως εύρέθη πάσχων έξ ευλογίας, καί π α - 
ρέμεινεν έν Μαγνησία, ύπό τήν επιτήρησιν 
τής μητρός αύτοΰ καί τοΰ εύνούχου Χασσάν.

Ή  σουλτάνα Ε λένη , μαθοΰσα τήν ύπό 
του αύτοκρατορικοΰ συζύγου της σφαγήν 
τών δεκαεννέα αύτοΰ αδελφών, εσκέφθη, 
ιύλόγως, ότι καί ό υιός αύτής θά έθυσιά- 
ζετο πιθανώς ημέραν τ ινά  διά τήν ασφά
λειαν του διαδόχου ήγεμόνος. Διά τοΰτΟ 
άπεφάσισε νά φύγη συναποφέρουσα καί τό 
τέκνον αύτής, όπως τό προφυλάξη άπό α
παίσιου μέλλοντος.

Πρός τόν σκοπόν αυτής συνετέλεσε καί ή 
τύχη , διότι τήν ημέραν, καθ’ ήν ό Γ ιαγιάς 
ήσθένησεν έπικινδύνως,άπέθανεν έξ ευλογίας 
έν Μαγνησίη άλλος τις παΐς.

Ό  εύνοΰχος Χασσάν, όν έμύησεν ή σουλ
τάνα εις τά  σχέδια αύτής, έκλεψε.τό πτώμα 
τοΰ ξένου παιδός καί εθηκεν αύτό επί τής 
κλίνης τοΰ Γ ιαγιά, ον καί πάραυτα άπεμά- 
κρυνεν. Ό  θάνατός τοΰ νεαρού ηγεμονικού 
έγνώσθη, ή εϊδησις έφθασε ταχύπτερος εις 
Κωνσταντινούπολιν, ό δέ σουλτάνος έκλαυσ* 
τόν υιόν αύτοΰ.

Ό  Γιαγιάς, ό κ α τ ’ *ρχάς κρύβεις εν τινε 
εγγύς γω ρ ίφ , ώδηγήθη πρώτον εις Σμύρ
νην, ειτα δέ ού μακράν τής Σπάρτης, έν 
τή  κωμοπόλει Μούγλορ, οικουμένη ύπό Ε λ 
λήνων καί ’Αλβανών, καί τέλος εις Θεσσα
λονίκην.

Ή  έξαφάνισις τής σουλτάνας καί τοΰ εύ - ' 
νούχου δέν έβράδυνε νά πείση τόν «ουλτά- 
νον ότι ένεπαίχθη, διέταξε δέ όπως τό πτώμα  
τοΰ έν τφ  αύτοκρατορικφ τάφω τής Μα
γνησίας ένταφιασθεντος παιδός εκταφή καί 
ριφθή εις τούς κύνας.

*
* *

Μή φοβο,υμένη πλέον διά τόν . υιόν της 
τάς καταδιώξεις τοΰ σουλτάνου, ή Ε λένη 
ένεπιστεύθη αύτόν τ φ  πατρί τη ς, τ φ  γηραιφ 
Κομνηνφ, καί τή  αδελφή αύτής ’Ανθή, λα- 
βοΰσα δέ καί τήν άδειαν τοΰ αρχιεπισκόπου 
τής Θεσσαλονίκης, Κοσμά, εις όν ένεπι- 
στεύθη τό μυστικόν της, άπεσύρθη έν τ ιν ι 
μοναστηρίιρ τοΰ τάγματος τοΰ ‘Αγίου Βα
σιλείου έν τή  πόλιι ταύτη ύπάρχοντος.

Φίλος επιστήθιος .τοΰ αρχιεπισκόπου ήτο
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ό ηγούμενος τοΰ μοναστηριού ‘Αγίου Ί ω ά ν  
νου τοΰ Προδρόμου, κειμένου'έπί τίνος βου- 
νοΰ εγγύς τής Ρεδίνης. Ό  ηγούμενος ούτος, 
Κρής, Ονόματι Μίλος, (;) διήγε βίον παραδειγ
ματικόν, ήτο δέ σοφώτατος άναλόγως τών 
χρόνων, καθ’ ούς εζη. Ό  Κοσμάς προσκα- 
λέσας αύτόν, τ φ  ένεπιστεύθη- τό μυστικόν 
τη ς γεννήσεως τοΰ Γ ιαγιά  παρακαλεσας ό 
πω ς τόν λάβη μεθ’ έαυτοΰ,τόν χειραφετήση 
εν τή  καθολική π ίστει, καί τόν άπσκρύψη 
τώ ν  έρευνών τώ ν Τούρκων. Ό  ; ηγούμενος 
έδέχθη.'Ό  Γ ιαγιάς έβαπτίσθη εν τή  έκκλη- 
.c lc f τής ‘Αγίας ’Αναστασίας τήν Ιην Σε
πτεμβρίου -1595, κληθείς Κωνσταντίνος. 
Μετά τήν βάπτισιν; ό Μίλος εφιρεν αύτόν 
εν τή μονή, καί έδίδαξι τά  έλληνικά καί 
τή ν θεολογίαν.

“Ετη τινά  διήλθον ούτως. Ε ιταό Γιαγιάς 
ό ούδεμίαν πρός τόν μοναστικόν βίον αϊσθα 
νόμενος κλίσιν, άπήλθε τή.ς μονής, ακολου
θούμενος δέ ύπό τοΰ Χασσάν, μετέβη άνά 
τά  όρη τής Σταραπλανίνας, πατρίδος τοΰ 
εύνούχου τούτου, ενθα διέμεινε χρόνον τινά 
καταγινόμενοςπερί τήν έκμάθησιν τής -βουλ
γαρικής καί άραβικής.

Τήν 20 ’Απριλίου 1 5 97 , ¿πέθανε Σε- 
λ ίμ , ό πρεσβύτερος αδελφός τοΰ Γιαγιά καί 
επίδοξος διάδοχος τοΰ Μωχ.αμέτ,. ίγκατα - 
λείπων τήν διαδοχήν τ φ  νεωτέρφ αύτοΰ 
άδελφφ Μαχμούτ. Δυστυχώς διά τόν Μ αχ- 
μούτ, ή μήτηρ του, ή χασσεκί-Σουλτάνα 
(ιύνοουμένη), ή ραδιουργούσα όπως βραχύνη 
τάς ημέρας..τοΰ σουλτάνου,, καί ταχύ.τερον 
άναβιβάση τόν yíóv αύτής έπί τοΰ θρόνου, 
έπροδόθη ύπό τίνος εύνούχου, εις ον ένεπι* 
στεύθη τό μυστικόν της καί ον έθεώρει- συνέ
νοχον. Ό  Μωχαμέτ ταύτην μέν ράψας έντός 
σάκκου Ιρριψεν έντός τοΰ Βοσπόρού, τόν δέ 
νεαρόν πρίγγιπα έστραγγάλισεν. Έπί,δοξος 
δέ τοΰ θρόνου διάδοχος κατέστη ό τρίτος 
τοΰ Μ ωχαμέτ υιός, ’Αχμέτ.

Ή  χασσεκί-Σουλτάνα, μήτηρτοΰ Άχμέτ, 
ύποθετουσα, ώς πάντες, ότι ό Γιαγιάς Ιζη, 
Ιφοβεϊτο ότι ημέραν τ ινά  ήθελε παρουσια- 
σθή, ή κληθή παρ ’ αύτοΰ τοΰ σουλτάνου. 
"Ενεκα τοΰ φόβου τούτου συνενοήθη μετά 

. τή ς μητρός τοΰ πρίγκιπος Μουσταφά, έτέ- 
ρου μνηστήρος' τοΰ θρόνου, όπως δηλητη- 
ριάσωσι τόν Μ ωχαμέτ, ύπισχνου.μένη αύτή 
ότι, εάν ό - ’Αχμέτ έβασίλευεν, ό Μουστα- 
φάς δέν θά έφονεύετο. Ή  .συμφωνία έκλεί- 
σθη, αύτα ι δέ έδηλητηρίασαν τόν σύζυγον 
τω ν , τόν Σουλτάναν Μαχωμέτ. "Ωστε καί 
ούτος μή δυνηθείς ν ’ άποφύγη τήν ει
μαρμένην του, άπέθανε τήν 22 Δεκεμβρίου
1 6 03 .

Μετά δεκατέσσαρας ήμέρας, τήν 4 Ία - 
τουαρίου -1604, ό Ά χμέτ μετέβη έν μεγάλη 
πομπή εις τό τζαμ ίο ντοΰ !Εγιούπ, όπως 
ζωσθή τό ξίφος τοΰ Όσμάν έπί τοΰ τάφου 
τοΰ προφήτου. Τήν 10 ’Ιανουάριου, ή σουλ
τά να  βαλιδέ, Β ινετίς, έπί είκοσιοκταετιαν, 
επί τή ς βασιλείας Μουράτ του Γ ' διοική- 
σασα ώ ς  χασσεκί-Σουλτάνα, καί έπί τής βα
σιλείας Μουράτ τοΰ Γ ’ ώς βαλιδέ σουλτάνα, 
απεστάλη μετά τών εύνούχων καί δούλων, 
αυτής εις τό Παλαιόν Σιράγιον, μή έπιτρα- 
«εόσης αύτή  ούδέ λέξιν νά είπη τ φ  αύτο- 
κράτορι.

Έ ν φ  ταΰτα  συνέβαινον εν Κωνσ.ταντι- 
νουπόλει, ό Γιαγιάς μετεμφιεσθείς εις Δερ- 
βίσην, πιριήρχετο τήν Σερβίαν. .Εις Σκό
π ια  Ιμαθε τόν θάνατον τοΰ πατρός του καί 
.την εις τόν θρόνον άνάρρησιν τοΰ άδελφ.οΰ 
αύτοΰ Ά χμ έτ. “Εκτοτε ένα μόνον προύτί- 
θετο σκοπόν: νά κατακτήση τον θρόνον έζ 
ου ή τής μητρός απερισκεψία τόν άπεμά- 
κρυνεν. Έ π ί τή  έλπίδι συμμαχίας επωφε
λούς, προσέφερε τάς ύπηρεσίας αύτοΰ τφ  
Σάχη τής Περσίας είς πόλεμον μετά τής 
Πύλης εύρισκομένιρ· ά λλ ’ είτε διότι Ó Σά
χης δέν έξετίμησεν αύτόν, είτε διότι αί α
παιτήσεις τοΰ όθωμανοΰ πρίγγκιπος ησαν 
ύπερβόλικαί, α ί διαπραγματεύσεις.δέν έτε- 
λεσφόρησαν. Τότε ó Γ ιαγιάς ένωθείς. μετά 
τοΰ υίοΰ τοΰ ΓΙερή-πασσά, κατά .τοΰ -σουλ
τάνου, μετέβη πρός καταπολέμησιν τοΰ οθω
μανικού στρατού έπί τών οχθών τοΰ Άξιοΰ. 
Συνεπλάκη πρός τόν Έκμεκτσιζαδε, ον 
ό σουλτάνος άπίστειλε νά ύποτάξη τόν 
στασιάσαντα πασσάν. Ά λ λ ’ ό μέν Γιαγιάς 
δέν ειχεν ή τρείς χιλιάδας Ιππείς, ένφ ό 
Έτμεκτσιζαδές ήτο έπί κεφαλής έπτά χ ι
λιάδων ιππέων καί τριών χιλιάδων πελεκυ- 
φόρων. Καίτε* δέ οΐ στασιασταί έπέδειξαν 
μεγάλην. άνδρίαν, ό στρατός τοΰ Σουλτά
νου ένίκησεν. Ό  Γ ιαγιάς φέρων τέσσαράς 
πληγάς, διήλθεν έφιππός τόν Αξιόν, όπως 
έξασφαλισθή. Μόλις όμως έφθασεν έπί τής 
αντίπεραν όχθης, καί ό ίππος αύτου πληγείς 
ώσαύτως κατέπεσε νεκρός.

Μετά κόπου βαδίζων ό Γιαγιάς-προβαί
νει τυχαίως άνά τάς έξοχάς, συναντήσας δέ 
χωρικόν τ ινα , λέγει α ύτφ  δτι είναι ακόλου
θος τοΰ ósyzep táp  τοΰ σουλτάνου, καί ότι 
πληγωθείς ύπό τών στασιασάντων στρατιω
τώ ν, έπεσε μακράν τοΰ στρατοπέδου καί έγ· 
κατελείφθη. Ό  χωρικός τόν Ιφερεν έν τφ  
οϊχφ» αύτοΰ· 5 Γιαγιάς όμως εννοήσας ότι 
διά τών φροντίδων τοΰ χωρικού δέν δύνα- 
τα ι ν ’ άναλάβη, άπε'ρχεται- μετά τρείς ήμέ
ρας έπιβαίνων όνου, μ ιταβάς δέ είς τήν μο
νήν τοΰ τάγματος τοΰ Ά γιου Βασιλείου, 
ζητεί τόν ηγούμενον, είς όν παρουσιάζεται 
ώς ακόλουθος τοΰ Σουλτάνου, καί ζητεί ά
συλου. "Οπως δέ άποκτήση τήν εύνοιάν του, 
δωρεϊ α ύτφ  τάς χρυσάς πόρπας τών φαλά
ρων τοΰ. πρό τινων ημερών φονέυθέντος ίπ 
που του- :

Διά τών παρασχεθεισών αύτφ  περιποιή
σεων, θεραπεύεται τάχ ιστα , φοβούμενος δέ 
μήπως συλληφθή, ταχύνει τήν άναχώρησίν 
του. Ένδυθείς εύτελή ενδύματα .μετέβη είς 
Θεσσαλονίκην, ίνα ίδη τήν μητέρα του, ή- 
τις έπλήρμσεν αύτόν χρημάτων καί τιμαλ
φών λίθων. Έ κ Θεσσαλονίκης, έσπευσεν 
είς Μελένικον, ίν ’ άνιύρη τόνεύνοδχονΧασ
σάν, άμφότεροι δέ μετεμφιεσθέντες είς δερ- 
>ίσ«ς μιτίβησαν είς ’Ανατολήν είς τό στρα- 

τόπεδον τοΰ Καρά-Σαίδ.
Έ νφ  περιεπλανάτο ούτω πρός άναζήτη- 

σιν συμμάχων, ή αύλή τής Κων/πόλεως 
έταράσσετο ένεκα'στάσεως τών γιαννιτσάρων, 
ώς λέγουσιν οί πλεΐστοι τών. Ιστορικών, έκ 
τών ραδιουργιών γυναικός τίνος, ώς λέγει 
ό συγγραφεύς. ‘Η γυνή αύτη, ίουδαία δούλη, 
ονόματι Κάιρα, κατέκτησε τόν νοΰν καί τάς 
αίοθήσεις.τοΰ Σουλτάνου, όστις ήτοιμάζετο

νά  καταστήση αύτήν σύζυγόν του. Οί βε— 
ζύραι μετά φρίκης άναλογίζονται τόν γάμον 
τούτον. Ό  Δερβίς πασσάς καταδεικνύει είς 
τούς γιαννιτσάρους, ότι έάν αύτη καταστή 
χασσεκί-σουλτάνα, πάντες θέλουσιν άπωλε- 
σθή. Οί γιαννίτζαροι έζεγείρονται, πολιορ- 
κοΰσι τό σεράγιον καί άπαιτοΰσι τήν κεφα
λήν τής Κ άιρας.Ό  ’Αχμέτ άνθίσταταικατ* 
άρχάς, τής στάσεως όμως έπιτεινομένης καί 
τής ζωής αύτοΰ κινδυνευούσης, παραδίδει 
τήν εΰνοουμένην του είς τό μαινόμενον πλή
θος. Ό  Ά χμέτ δέν έβράδυνε νά μάθη ότε 
αίτιος τής στάσεως ^ήτο ό Δερβίς πασσάς- 
καί άνέμενεν εύκαιρίαν νά έκδικηθή. Έ ν τ φ  
μεταξύ,.·ό  εύνοΰχος τοΰ Γ ιαγιά άφικνεΐται 
^ίς Κωνσταντινούπολιν, έπιτυγχάνει συνέν» 
τευξ ίντ ινα  μετά τοΰ Δερβίς πασσά,άρχαίου 
τοΰ Γ ιαγιά  άλολούθου,' καί σκέπτεται μ ετ’ 
αύτοΰ π.ερί τών μέσων τής άπόκαταστάσεως 
τοΰ Γιαγιά έπί τοΰ θρόνου. Ό  Δερβίς βλέ- 
πων έπικρεμαμένην έπί·τής κεφαλής του τήν 
οργήν τοΰ Σουλτάνου, ύπόσχεται είς τόν 
Χασσάν πάσαν δυνατήν βοήθειαν. Τόν π α - 

. ρακινεϊ νά φέρη τόν Γιαγιάν εις Κωνσταντι- 
νούπολιτ, ούτος δέ σπεύδει πρός άναζήτη? 
σιν τοΰ πρίγκιπος καί επιστρέφει τάχιστα 
μ ετ’ αύτοΰ. Κατώκησαν έγγύς τής πύλης 
τοΰ φαναριού, όπου ό μέγας βεζύρης τάχ ι
στα τούς έπεσκέφθη, άναγνωρίσας δέ τόν 
Γ ιαγιάν, τόν έναγκαλίζεται, τόν καταφιλεΐ 
καί τ φ  υπόσχεται ότι τάχιστα θέλει τόν άτ 
ναβιβάση έπί τοΰ θρόνου. Δυστυχώς όμως . 
:ή φιλαργυρία του έματαίωσε τά  πάντα . 
Κ ατά διαταγήν του, ’Ισραηλίτης τις τ φ  εί- 
-χεν άνεγείρη μέγα άνάκτορον. Ό  Βεζύρης 
όφείλων πολλά, μή έννοών όμως ούτε οβο
λόν νά πληρώση, έπενόησε μέσον τ ι όπως έξο* 
λοθρεύση τόν ’Ισραηλίτην. Ημέραν Ttva έζή- 
τησε τούς λογαριασμούς του. Ό  ’Ιουδαίος 
τούς· εφερε: « — Τό ποσόν είνε ΰπέρογκον», 
είπεν 5 Βεζύρης συνοφρυωθείς.

‘Ο Ιουδαίος εννοήσας, ότι ή κεφαλή αΰ· 
τοΰ Ικινδύνευεν, Ισπευσε νά  προσθέσνι: « Ό  
δοΰλος καί πάσα αύτοΰ ή περιουσία εϊνε 
ιδιοκτησία τοΰ αύθέντου. Ούδέποτε εσκέφθην 
νά  άπαιτήσω τ ι - έάν έφερα τούς λογαρια
σμούς, επραξα τοΰτο ύπείκων είς τήν δια
ταγήν τής Ύμετέρας Ύψηλότητος.»
■ Εύχαριστηθείς έκ τής άπαντήσεως τα ύ - 

της ό Βεζύρης,τόν άπέλυσ ιν  ό ’Ιουδαίος ό
μως διήνοιξε πάραυτα μυστικδς πάροδον 
ύπόγειον, φέρουσαν άπό τοΰ νέου άνακτόρου 
τοΰ Βεζύρου είς τό Σεράγιον. "Αμα δ’ έπε- 
ρατώθη ή πάροδος αΰτη, κατήγγειλε πά- 
ραυτα τό πράγμα' είς τόν μέγαν αύλάρχην, 
όστις άνεκοίνωσεν αύτό είς τόν Σουλτάνον. 
Τήν ίπομενην πρωίαν, ό Βεζύρης, ό ούδέ* 
γνωρίζων, μετέβη, ώς συνήθως, είς τό Σ ι- 
ράγιον. "Αμα έπεφάνη, ό Ά χμέτ προ- 
χωρήσας κ α τ ’ αύτοΰ καί άποκαλών αύτόν 
προδότην,έφώνησε: «Ζή έτι αύτός ό κύων!»
Ό  Βεζύρης πτοηθείς καί νομίσας, ότι άνε- 
καλύφθη ή. συνομωσία τοΰ Γ ιαγιά , έρρίφθη 
κατά τοΰ αύτοκράτορος, ΐνα τόν φονεύσφ' 
δέν έπρόφθασεν όμως, διότι προσελθόντες οί 
αύλικοί Ιπέπεσον κ α τ ’ αύτοΰ καί τόν έπνι
ξαν, «τειδή δέ ή κεφαλή του έκινείτο έτι, 
ό σουλτάνος τώ  άπέκοψεν αύτήν -ίδίαις 
χερσίν. « Ή  κεφαλή του, λέγει ό όθωμανός



Ιστοριογράφος, ίχυλίσθη φρικώδης, ώ ; ή κε
φαλή τής Μεδούσης (Ρεεσού^-Κγούλ), είς 
■rail? πόδας του άστερόεντος ούρανού της 
Μ εγαλειότητος.»

Τυχηρόν ήτο διά τον Γ ιαγιάν, ότι ό μέ- 
γα ς Βεζύρης έξέπνευσε μη δυνηθείς νά προ· 
φίρ-Q λέξιν, μόλις δ 1 έμαθε τα  τοΟ φοβερού 
τούτου δράματος, καί ακολουθούμενος υπό. 
τού Χασσάν, έγκατέλειψε τάς όχθας τού 
Βοσπόρου καί άπήλθεν εις τά  βουνά της 
2ταραπλανίνας.

* *
♦

Ό  Χασσάν, γέρων, καί αποθαρρυνθείς 
ίσως εκ τού τρομερού δράματος τού άποστε- 
ρήσαντος τόν κύριόν του τοιούτβυ ισχυρού 
συμμάχου, συνεβούλευσεν αύτόν νά ζητήση 
την συνδρομήν ισχυρά; τίνος ευρωπαϊκής 
δυνάμεως, ύποδείζας αύτφ  τήν Αυστρίαν.

Πριν άπελθη δ ι’ Ευρώπην, ό Γιαγιάς 
μετέβη νά άσπασθή τήν μητέρα του, ή - 
τ ις  Ιδωκεν α ύτφ  1000 τσεκίνια καί πολλά 
κοσμήματα. Άποχαιριτήσας δε καί τόν 
αρχιεπίσκοπον Κοσμάν, έλαβε πα ρ ’ αυτού 
,πιστοποιητικόν τής τε γεννήσεως καί βα- 
πτίσεώς του. Καθ’ όδόν, άσθενήσας έν Σο- 

ήναγκάσθη να  σταματήση, ένφ δ ’ έ- 
κινδύνευεν, είς εκ τών δούλων του κλέψας 
τόν ίππον του καί 200  τσεκίνια άπέδρα.

Ίαθείς ό Γ ιαγιάς έπανέλαβε τήν πορείαν 
αυτού. Φθάσας εις Κρακοβίαν διέφυγε χάρις 
τ φ  βασιλεϊ Σιγισμόνδφ, παγίδα τινά  τοΰ 
Σουλτάνου. Έ κ  Κρακοβίας, μετέβη τήν 20 
’Ιουνίου 1608 είς Πράγαν. *Ητο δε τότε 
εϊχοσι δύο ετών. Έπεσχέφθη τόν αύτοκρά- 
τορα Ροδόλφον Β ',  όστις τόν ΰπεδέχθηλαμ
πρότατα καί τόν παρεκάλεσε νά παραμείνη 
χρόνον τινά  είς τήν πρωτεύουσάν του. Πα· 
ρεμεινε πράγματι περί τό έτος, έκαμε πολ
λά  ς γνωριμίας, ίδί^ δ ’ έσχετίσθη μετά του 
πρέσβεως τού μεγάλου δουκός τής Τοσκά
νης, εις ον άνεχοίνωσε τά  τε σχέδια καί τάς 
ελπίδας του, καί όστις τόνπροέτρεψε νά  με- 
ταβή είς Φλωρεντίαν. Ό  Γ ιαγιάς, φέρων 
συστατικής έπιστολάς, καί μέ τήν καρδίαν 
πλήρη έλπίδων, άπήοε δ ι ’ Ιταλίαν. Έ ν 
Κιαβέννα έμαθε τόν θάνατον τού μεγά
λου δουκός τής Τοσκάνης, έπισυμβάντα τήν 
7  Φεβρουάριου 1609 . Ταραχθείς επί στιγ
μήν, ένδοιάζει εάν πρέπει νά έξακολουθήση 
τήν πορείαν του' είς τούτο όμως τόν εν
θαρρύνει ό φίλος αυτού ιππότης Γκρατσιόλη.

Τοσαύτης ψύχρας υποδοχής έτυχεν έν 
■φλωρεντία παρά τού δεχθέντος αυτόν, έ π ’ 
όνόματι τού νέου δουκός, συμβούλου Καβάλ- 
λο, ώστε αμέσως άνεχώρησε δ ι ’ Α γκώνα, 
σκοπών νά έπίβιβασθή δ ι’ Ε λλάδα ή ’Α λ
βανίαν.

Πληροφορηθείς περί τής ατυχίας τού Ο
θωμανού πρίγκιπος, ό μεγας δούξ, όστις 
ήσθάνετο περιεργίαν η συμπάθειαν πρός αύ· 
.τόν, έπεφόρτισέ τινα  έκ τών έν Ά γκώ νι νά 
έζηγήση τφ  νεαρφ πρίγχιπι ότι, ίάν έπι- 
στρέψη είς Φλωρεντίαν, θέλει τύχη ευμενούς 
ύποδοχής. Ό  Γιαγιάς άνθίσταται, ά λ λ ’ ή 
'ιδέα ότι έν τ φ  πρίγχιπι πιθανόν ν ’ άνευρη 
σύμμαχον,ύπερνικφ τήν φιλαυτίαν του. Ε π ι
στρέφει είς Φλωρεντίαν, ένθα ορίζεται άύ· 
τ φ  ώς κατοικία ή έπαυλις Πετράια, τήν δ ’

επαύριον δέχεται αυτόν είς άκρόασιν ό μέ- 
γας δούξ.

Είς τήν πρώτην ταύτην συνέντευξιν, ή- 
τ ις  ήτο έκ τών φιλοφρονεστερων, παρευρί- 
σκετο καί ή μήτηρ τοϋήγεμόνος, ή μεγάλη 

„δούκισσα.
Έ κ  τών μετά ταύτα  συνδιαλέξεων, ό 

μεγας δούξ καί ή μεγάλη δούκισσα,γοητευ- 
θέντες έκ τής παραδόξου θέσεως τού πρίγ- 
κιπος τούτου, όστις έφάνη αύτοϊς θελκτικός 
καί ευφυέστατος, άπεφάσισαν νά πράξωσί τ ι 
ύπέρ αυτού, έάν ήτο πράγματι υιός τοΰ 
σουλτάνου Μ αχωμετ. Έ πεμψαν δέ συνεπώς 
είς Ανατολήν, πρός λήψιν πληροφοριών, 
Έ λληνα  τινα  ίερέα, τόν Γεώργιον Μο- 
σχεττην.

Ό  πλούς τού Ιερέως τούτου, έπί τε τών 
έλληνικών θαλασσών καί άνά μέσον τών 
πολλών μονών τής Μακεδονίας, είναι ολό
κληρος ’Οδύσσεια. Μετά μακράν, απουσίαν 
χαί μετά ένδιχάμηνον παρά τοϊς Τούρκοις 
αιχμαλωσίαν, έπανήλθεν είς Φλωρεντίαν. 
Έβεβαίωσε παν ό ,τι άφηγήθη ό Γιαγιάς, 
ουδεμίαν όμως προσήγαγε συγκεχριμένην 
άπόδειξιν.,

Τήν άπόφασιν τής τύχης αότού άναμέ- 
νων ό Γ ιαγιάς, συμμιτέβχε τής στρατείας 
τού φλωρεντινού στόλου κατά τού τουρκι
κού, ύπό τάς διαταγάς τού ιππότου Β ω - 
ρεγάρδ. Σπουδαία ναυμαχία έγένετο με
ταξύ Κύπρου καί τών παραλίων της Καρα- 
μανίας, καθ’ ήν νικηταί άνιδείχθησαν οί 
χριστιανοί, βυθίσαντες έκ τών τεσσαράκον
τα  τουρκικών γαλερών, πέντε. Κατά τήν 
στρατείαν ταύτην, ό Γ ιαγιάς έσχετίσθη με
τά  τού Νασοόχ-πασσά, όστις είχε στασιά- 
ση κατά τής πύλης ' .  Ό  Νασούχ έκαμε 
μάλιστα αύτφ  προτάσεις τινάς· ά λ λ ’ ό ιπ 
πότης Βωρεγάρδ, πεποιθώς ότι δεν. πρέ
πει νά έπαναπαύηταί τ ις  είς.τή.ν πίστιν τού 
πασά τούτου, κατέπεισε τόν Γιαγιάν νά 
δύσπιστή πρός αυτόν. Μετά 21 μήνας, ό 
στόλος έπανήλθεν εις Λιβόρνον. Ό  Βωρε
γάρδ, ό Γ ιαγιάς κα ίτ ινες έκ τών άνωτέρ.ων 
αξιωματικών μετέβησαν είς Φλωρεντίαν, Ενα· 
παρουσιασθώσι τ φ  μεγάλψ δουκί, οστις ί· 
δεξιώθη αξιοπρεπέστατα τόν όθωμανόν πρίγ- 
χιπα.

Κατά τήν διετή έν Φλωρεντία διαμονήν 
του,' πλεΐστοι ταχυδρόμοι άφίκοντο έξ ’Αλ
βανίας προσχαλούντες αυτόν νά Ιλθη είς 
τά  όρη. αύτφ ν, ένθα θέλει τύχη τής ύποστη- 
ρίξεώς τω ν. Καί αύτός δε ό Νασούχ πασ- 
σάς προέτεινεν α ύτφ  νά δηλητηρίαση τόν 
σουλτάνου.

Ό  Γιαγιάς διιδύν πιθανώς τήν ανεπάρ
κειαν τών προσρερομένων' βοηθειών, έδ ί-' 
στασε ν ’ άποφασίση.

Έ ν τούτψ , άρχων τις Ισπανός, 5 δόν 
ΠιμεντΛ , έσκέφθ-n. νά πείση τόν Γιαγιάν 
ίνα άπέλθη τής αυλής τής Τοσκάνης; καί 
προσέλθη παρά τφ  βασιλεϊ τής ‘Ισπανίας. 
Φανταζόμενος δέ, ότι κάτι θά ώφελεϊτο έκ

έ 'Ο Ναιοδχ δκοτ*χθ«ίς ΐψ  ϊουλτάνψ, χατ4 τόν 
Αδγουυτον "τού 1611, διωρίβίη γενΐκ6ς.^ρχηγ4{ τού 
στρατόν χ«ί μέγα< Βεζύρικ, ίντιχαταττήσας τόν μ<- 
γαν Βίζύρην Μουράτ, άποβανίντα τ^ν 5 Αόγούοτου 
1611, sí« ήλιχίαν 90 έτύ/.

τού ’Οθωμανού πρίγκιπος ή Αυτού Καθο-- 
λική Μεγαλειότης, μετεχειρίσθη παν μέσον, 
όπως χαταπείση αυτόν νά  τόν άχολουθήση 
είς Βολωνΐαν. Α ί έκτεθεΐσαι ώφέλειαί εισι 
το ιαύται, ώστε ό Γ ιαγιάς ενδίδει. Ό  μέ- 
γας δούξ, είς όν άνεχοίνωσε τά  σχέδιά του, 
άντί νά τόν κατακρϊνη έπί άχαριστίιρ, συγ» 
κατατίθεται είς τήν άναχώρησϊν του, π λη - 
ροφορεϊ δέ μάλιστα τήν. αυλήν τής Μαδρί
της περί τών πλεονεκτημάτων καί τών σχε
δίων τοΰ πρίγκιπος.

(Έ ικται συνέχεια)

Θ Α Λ Α Σ Σ Ι Ν Ο

Έγιβ μό)α, ϊγ ια  λέσα,
'  Μας τά ’ χάλασε 6 καιρός· 

Έσυννέφιασε, μαυρίζει,
Κι’ άγριενει 6  ουρανός.

X
Έ για μ ίλ α , Ιγια λέσα,

Τά πανιά μέ αροσοχή·
Τώρ’ άγέρα; βά φνσήξς,
Τώρα βάχομ* βροχή.

X
Έ για μ ίλα , Ιγια λέσα,

Τά παιδιά μάς χαρτεροΰν,
Τ6 καίχι περιμένουν,
Τά ααίίμένα, ααΐ πεινούν.

X
Έ για μολα, έγια λέσα,

*Αν χαθούμε, θά χαθούν- 
Διαχονιάριδες θά γείνουν 
Κα! ατού; δρόμους θά ζητούν.

X .

Έ για μόλα, έγια λέια , 
θά  ξειρόγη τό πανί...
’Απ’ τήν πλώρη μάς βαράει...
Σέρνει χάτω τό σχοινί...,

X
Έ για μόλα, ϊγ ια  λέσα,

ΤοΟ γειτόνου τά παιδιά' 
θ· νά, δέρνουν τά διχά μου 
Ά ν ’πομείνουν ορφανά.

X
Έ για μόλα, Ιγια λέσα,

Τό κατάρτι πέφτει, σπά...
Άχ| τά χίματα μάς πνίγουν, 

Έγεμίσαμε νερά.

- ' X
Έ για  μόλα, Ιγια λέσα,

Τήν χαλή μου Μαριγύ 
Ποιός, άχ! ποιός θά διαφεντεόη, 
"Αν μοΰ τύχη καί πνιγώ.

X
Έ για μόλα, Ιγια λέσα,

Ό Χριστός ν.’ ή Παναγιά 
Τό χεράχι τους δς βάλουν 
Νά μάς φέρουν στήν στερηά.

X
Νά την, ή στερηά σιμόνει.«.

Νά μας, ’στό λιμάνι μέσα...
Τώρ’ άς λένε τά χουπιά :
Έ για  μόλα, Ιγια λέσα 1

I . Μαρλνοχ

O K T A B I O V  Φ Ε Γ Ι Ε

Η ΤΙΜΗ T O T  Κ Α Α Λ Ι Τ Ε Χ Ν Ο Τ
Μ Υ Θ Ι Σ Τ Ο Ρ Ι Α

ΒΕΡΟΣ ΠΡΩΤΟΝ

Α'
ΠΕΤΡΟΣ ΑΕ ΠΙΕΡΠΟΝ

Ό  (/.ςερκήσιος Πέτρος- Άρριάνδος τελευ- 
τ« ΐο ς  άρρην άπόγονος τής οικογένειας.του, 
τριακοντούτης δέ κατάτό  .1875, έφερε λίαν 
άξιοπρεπώς έν τών εύγενεστέρων ονομάτων 
τής γηραιας Γαλλίας, τό τών -Όδόν δε 
Πιερπόν.Τά θελκτικά καί σοβαρά χαρακτη
ριστικά τού άνδρός τούτου, ή αρρενωπή 
χάρις του, ή τελεία καί σεμνή χομψότης 
του, προΰκάλουν τήν συνήθη πού θαυμασμού 
|«ιφώνησιν; έχει τό ύφος πρίγκιπος. ΤΗτο 
δύσκολου νά φαντασθήτε αυτόν υπάλληλον, 
μετρούντα διά τού - πήχεως .μεταξωτά, έμ
πορον ή άλλο τ ι παρόμοιον. Μόνον ώς διπλω
μάτης ή στρατιώτης — δύο. πριγκιπικά επαγ
γέλμ α τα ,—ήτο δυνατόν νά  έκληφθή. Καί- 
•πράγματι είχον ϊδη τόν μαρκήσιον δέ Πιερ- 
πόν κατά τόν πόλεμον τού 1870 με τήν 
στρατιωτικήν στολήν. Άνεδείχθη δέ είς τών 

ενναιοτέρων πολεμιστών καί είτα επανέλα- 
εν ήσύχως τήν παρισινήν ζωήν του καί τήν 

τού ερασιτέχνου, τό μέν έξ αισθήματος καί 
φυσικής μετριοφροούνης,τό δέ ίνα ευχάριστη 
θείαν τ ινά , ήν είχε καί ή τ ις  δεν ήγάπα τήν 
δημοκρατίαν.

Ή  θεία του βαρωνίς δέ Μοντορόν, τό 
γένος δέ Πιερπόν,—δι’ ό καί'ύπερηφανεύ- 
4το μάλλον —ητο χήρα,άνευ τέκνων, — τούτο 
ουδόλως τήν ελύπει— ,καί άφωσιωμενη ένεκα 
τούτου είς τόν ανιψιόν της, ύπέρ . ού θά 
διέθετεν άπασαν τήν μεγάλην περιουσίαν, 
ήν τή  άφήκεν ό σύζυγός της, πρός άνόρ- 
θωσιν τής περιωπής καί τής ώχριασάσης ο
λίγον λάμψεως τής οίκογινείας. Οί Πιερπόν 
άπό δύο γενεών ήδη είχόν καταπέση ύλι* 
κώς έν συγκρίσει πρός τήν πάλα ι λαμπρό
τη τά  τω ν. Ό  νέος μαρκήσιος δεν είχεν 
¿κ τής πατρικής κληρονομιάς ή δεκαπέντε 
μ^χρι δεκαοκτώ χιλιάδων δραχμών κατ’ έτος, 
εισόδημα αρκετόν μέν όπως τφ  ιινα ι έξη- 
-σφαλισμένη ή ανεξαρτησία, άλλά χαί μ ’ ολον 
-τό μικρόν συμπληρωματικόν ποσόν, όπιρ ή 
•θεία τον προσέθετε,πολύ ολίγον δν «ντιπρό- 
■σωπον τοσοΰτον ευγενοΰς οικογένειας. Ή  
κυρία Μοντορόν μέ τήν έκ τετρακοσίων χ ι
λιάδων δραχμών πρόσοδόν της ήδύνατο α - 
ναμφιβόλως, χωρίς ν ’ άναμένη τόν θάνατόν 
της ν ’ άναχρυσώση τό οίκόσημον τού ανι
ψιού της πλήν τό δεσπόζον έν αύτή πάθος 
έκτος τής υπερηφάνειας τού γένους ήτο ό 
Ιγωΐσμός. Καίτοι δ ’ έν τή  νπιροψί* της 
ύπέφερε διά τήν στενόχωρου κάπως ζωήν 
•τού νεαρού μαρχησίου, κ α τ ’ ουδένα όμως 
τρόπον έζήτει νά τήν βελτίωση άποφασί- 
ζουσα νά στενοχωρηθή αύτή. ΤΗτο πεντή- 
κοντα καί πέντε ετών. Μελετώσά δέ τά ς ; 
στατιστικής τής θνησιμότητος τών προγό-

ν,ων της, ύπελόγιζεν ότι δεν ήτο δυνατόν ή 
νά ζήση τριάκοντα έτιχρόνους τουλάχιστον. 
Ή  ταπείνώσις νά βλέπη έπί τοσοΰτον χρό
νον τόν τελευταΐον απόγονον τού ονόματος 
της ζώντα έν στενοχωρά τήν έθλιβι και- 
ρίως, αλλά νά πωλήση τό έπί τής όδοΰ 
Βαρέν μέγαρόν της ή τήν επαυ.λίν της Γχ&τέ,

. ή ¿διάφορον τ ί ,  ω, αύτό ήτο έτι μάλλον 
ανυπόφορου! Ό π ω ς συμβιβάση λοιπόν τ  ’ 
αντίθετα ταύτα  αισθήματα καί πλουτίση 
τόν ανεψιόν της χωρίς άΰτή ούδέ τό έλάχι- 
στον να στερηθή, έσκέφθη ότι ούδέν άλλο 
έπρεπε νά γείυη ή νά νυμφεύση τόν 'μαρκή- 

' σιον μετά ώραίας τινός προυίός/ Αύτή ήτο 
ή διακαής έπιθυμία τής κυρίας δέ Μοντο
ρόν κατά τάς «ρχάς τής παρουση; ιστορίας.

Ή  θεία πιθανόν νά  ίφοβεϊτο ότι ό ώραϊος 
ανεψιός της, ώς τόν έκάλει, συνειθισμένος είς 
τόν ελεύθερον βίον, μέ τας έρωτικάς κατα- 

, κλήσεις του καί τήν ύπόληψιν τών φίλων 
του, δεν θά έπείθετο ευκόλως νά  ΰπόβληθή 
είς τήν τυραννίαν τού γάμου. Ά λλά  π α - ' 
ρατηροϋμεν πολλάκις ότι οί έκ φύσεως, 
διά τών προσωπικών θελγήτρών τω ν, προ- 
ωρισμένοι είς τά  κοσμικά αγαθά καί τάς 
έρωτικάς κατακτήσεις, οΰτοι οέν είνεοί μάλ
λον πρός ταύτα  προσκολλώμενοι. Τουναν
τίον. ’Αδιάφοροι πρός τάς πολύ εύκολους 
επιτυχίας, δεν Ιχουσι γενικώς, ουτε τήν αυ
ταρέσκειαν, οΰτε τήν μανίαν ν'άρέσωσιν είς 
τήν γυναίκα, όπωςεχεΐνοι, οίτινες όφείλουσι 
νάθριαμβεύσωσι κατά τής φύσεως, όπως κα- 
ταστώσιν αρεστοί. Άποδίδουσιν είς τόν μαρ
κήσιον δέ Πιερπόν πλιίστας πιριπετείας, 
καίτοι δέ ό διακριτικός χαρακτήρ του ούδε- 
μίαν παραδέχεται, έγένετο βεβαίως ό έρως 
πολλών. Πράγματι όμως δέν ήτο έκδεδιη- 
τημένος τις, άλλά σοβαρός καί αξιοπρεπής 
νέος, ον ή ζωή αύτη ήρχιζε νά  χουράζη.

Πολλάκις τό εσπέρας, ότε έξήρχιτο τή ς ' 
λέσχης, μετέβαινε παρά τινι φίλιρ του, 
τφ  ζωγράφψ Ίακώβφ Φαβρικίφ, ίνα- πίη ' 
έν άνέσει κύπελον τείου ή σιγάρον. Κατά 
τήν έσπέραν ταύτην έλεγε μελαγχολικώς 
πρός αύτόν:

—  Γνωρίζεις τ ί μοΰ συνέβη, α γα π η τέ ; 
Σήμερον γίνομαι τριάκόντακαί ένός έτους.

—  Ω ραία ηλικία, άπήντησεν ό φίλοι; 
..του, όστις Ιξηκολούθει νά σχεδιάζη.

—  ΤΩ ! βεβαιότατα, ώραία ηλικία, «ξη- 
κολούθησεν ό μαρκήσιος δέ Πιερπόν, ακρι
βώς εκείνη, καθ’ ήν γίνετα ι τ ις  άνήρ χ* ί α
ναφαίνονται άπαντα τά  προτερήματά του' 
άλλά καί συγχρόνως ή ηλικία αΰτη εινε ή 
κρισιμωτέρα τής ζωής, πρό πάντων, δέ τής 
ζωής ενός ά'έργου,ένός άπλοΰ φίλου τής τέ
χνης, όπως εγώ. Εύρίσκομαι έπί του ορίου τής 
πραγματικότητος,όπερ χωρίζει τήν νεότητα 
άπό τήν ώριμον ήλικίαν..Έ άν.άφεθώ νάόλι- 
σθήσω είς τήν ανδρικήν φέρων μετ’ έμαυτού 
τά  πάθη καί τάς έξεις τής νεότητος, άδύ-

νατον νά  σκοτισθώ τόσον ώστε νά μή προ- 
ίδω. τ ί μέ αναμένει... Φρονώ ότι έχω μερι· 
κάς γνώσεις τιμής καί καλαισθησίας... Ά -  
πεχθάνομαι έκ φύσεως ό ,τι εινε ψευδές καί 
ποταπόν... καίόμως ύστερον άπό όλα αυτά, 
έάν έγκαταλειφθώ είς τήν τύχην μου κατά 
τήν κρίσιμου αυτήν στιγμήν, προβλέπω μέλ
λον, όπερ άντιστρατεύετατ πρός όληυ την 
φυσικήν μου λεπτότητα. Αιακρίν^ έν τφ  ό- 
ρίζοντι τών τελευταίων μου έρώτων, τών 
ερώτων τής καταπτώ.σεως, νεότητα άνυ- 
πότακτον πρός άπάσας τάς υπομνήσεις καί 
ταπεινώσεις τής ήλ ικ ία ς ... έπιχρίσεις χρω
μάτων καί ψ ιμμυθίου... γηραιάν τινα ερω
μένην νομιμοποιούμενη» ¿π ΐ τ ί ίο υ ς .  ■. καί 
μυρία άλλα πράγματα τού αυτού είδους, 
τά· όποϊα πλεϊστοι είς τήν αύτήν μέ έμέ κα·

. τάστασιν εΰρέθέντες ύπέστησαν μαρτυρικώς.· 
. . .  A it  φίλε μου! τό έσυλλογίσθην καλώς, 
— διά ν ’άποφύγώ τό μοιραίου αύτό μέλλον, 
δέν βλέπω άκόμη τίποτε καλήτερον ή τήν 
παλαιάν συνήθειαν τών πατέρων μας·...

 Ά  ! ά ! είπεν ό Φαβρίκιος.
—  ’Ακριβώς, άνέκραξιν ό Πέτρος, τόν 

γάμον ! τόν γάμον, μά τόν Θεόν έχει τά  
κακά του, τάς θλίψεις του, τούς κινδύνους 
το υ ... Ά λ λ ’ επίσης είναι ό καλήτερος τρό
πος, τόν όποϊον δύναται νά εΰρη.ό άνθρω
πος διά νάγηράση καί άποθάνη τιμίωςύπό 
τάς λευκά; τρίχας του.

Ό  ζωγράφος άφήκι βαθύν στεναγμόν 
χωρίς ν ’ άπαντήση.

 Μέ συγχωρεϊς, είπεν ό Πε'τρος. Αύτή
ή ομιλία σέ δυσαρεστεϊ. Δεν Ιχρεπε να το 
λησμονήσω.

—  Ή  προσωπική μου πείρα οσον αφορά 
τούτο είνε θλιβερωτάτη ' άναμφιβόλως, ά
πήντησεν ό ζωγράφος, αλλα δεν σημαίνει 
τίποτε. Έ καμα  ένα τρελλόν. γάμον... Δεν 
λυπούμαι όμως, διότι έχω μίαν κόρην.

  ’Ακριβώς, ειπεν ό Πιερπόν, έχεις
τήν κόρην σου... Ήμπορώ νά άποκτησω 
καί έγώ καμμίαν, ή καλήτεοον ένα υ ίό ν... 
ΑύταΙ είνε α ί συμπάθειαι, αί εύάρεστοι ά- 
σχολίαι, αίτινες άποσπώσι άπό τάς άτελευ- 
τήτους έρωτοτροπιας, καί αιτινες κέκτηνται 
χάριν έμπρέπουσαν είς τήν ώριμον ηλικίαν 
τής ζω ή ς ... Είνε ώραϊον νά βλέπη τις  ένα 
νέον έτι, νά τόν βλέπη πατέρα εύθύμως πε- 
ριφέροντα τά  τέκνα του, τήν πρωίαν. . .Έ π ί  
τέλους, τ ί  (τά θέλεις, φίλε μου ; Θά θαυ- 
μάσης τήν άφέλιιάν μου, άλλά κατέχομαι 
ύπό άορίστου τινός επιθυμίας ν αγαπήσω 

. άπαξ καί έγώ τιμ ίαν τινά  γυνα ίκα ..·
Οί οφθαλμοί του ζωγράφου άπεσπάσθη- 

σαν έπί μικρόν εκ τής εργασίας του, ινα 
προσηλωθώσι, μετά παραδόξου στοργής, επί 
τής ώραίας μορφής τού μαρκησίου.
' '— ‘Έ ν άλλαις λέξεσιν, είπε, θέλεις νά  
δοχιμάσης άλλο σύστημα, θέλεις νά γνωρί- 
σης ίάν όπάρχη, κατά τύχην, είδος τ ι  έρω-ç
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τος άνωτέρας ποςότητος ¿κείνου, ον καλού- 
μεν εμπόρευμα τών Π αρισίων;...

—  ’Ακριβώς.
—  Λοιπόν, τ ι  σού λείπει, όπως εκπληρώ- 

*ης τό άξιέπαινον τούτο ονειρον;
—  Ή  γονή, είπεν ο Πέτρος.
—  Ά λλα  νομίζω ότι .μέ τό όνομα, τάς 

σχέσεις, τάς προσδοκίας... καί τά  ατομικά 
προσόντα σου, μοί Ιπιτρέπης νά έκφρασθώ 
ούτω, θά ίύρης ταύτην, όταν θέλησης...

—  “Οχι, όταν εγώ θελήσω, ά λλ ’ όταν ή 
θεία μου άποφασίση.

—  Δεν μοί έλεγες ότι ή θεία σου . Ιπεθύ- 
μει νά έλθης όσον τάχιον εις γάμον;

—  “Οσον τάχιον, όχι, όσον πλουσιώτι- 
ρον, είπεν ό μαρκήσιος μετά τίνος π ικρ ίας... 
Ή  θείαμου διίσχυρίζεταιότιτοΰ γάμου όντος 
άπλοΰ λαχείου, πρέπει τις νά έξασφαλισθή 
μόνον διά τήν προίκα καί ν ’ άφεθή είς τήν 
τύχην διά τά έπ ίλο ιπα ... Δέν είμαι εντελώς 
της γνώμης τα ύτη ς. . . “Αλλως μέ εννοείς 
κα λώ ς ... Δεν είμαι εις κατάστασιν. νά περι- 
φρονήσω τήν προίκα, ά λ λ ’ όμως θά ηύχό- 
μην ή γυνή, ήν θά ένυμφευόμην νά μοί π α - 
ράσχη καί άλλας,τινάς εγγυήσεις ευδαιμο
νίας καί ϋπολήψεως... καί μάλιστα εξαιρε
τικής έγγυήσεις .. .  Γινώσκεις τον τρόπον, 
κα θ ’ όν άνατρέφονταε σήμερον τά  κοράσια... 
Δικαίως εμπνέει ά νησυχ ία ς.. .  “Ενεκα τού
του, ό γάμ.ος μου, καίτοι τον Ιπιθυμούμεν 
ή θεία μου καί εγώ, είνε πολύ αμφίβολος...· 
πολύ προβληματικός... Ά ,  να ί, άληθώς, 
πότε θά έλθης είς Γενέ; Ή  θεία μου εν τή 
τελευταία της επιστολή έρωτά κατά ποίαν 
εποχήν δυναται νά σε άναμένη ;

—  ’Από της 15ης Αύγουστου τίθεμαι 
είς τάς διαταγάς της.

—  Ε ύ γ ε !.. . Ουδέποτε είδες μέχρι τούδε. 
τήν θείαν μου, δέν έχει οΰτω ;

—  Ουδέποτε... ούδ- είς τον ύπνον μου, 
είπεν ό ζωγράφος.

—— Σοί.είπον, νομίζω, ότι θά ήνε. είκών 
ολίγον...θέλω νά εϊπω, εντελώς έξ εκείνων,, 
αΐτινες ούδέν προσθέτουσιν είς τόν καλλι
τέχνην.

—  Θά προσπαθήσω τό καλήτερον.
—  Τότε θά ήνε ακόμη μεγαλητέρα ή 

Ικανότης σου ! Καλήν άντάμωσιν !
Καί άπεχωρίσθησαν.

Β '.
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Έ ν τή  ειδική τέχνη του ζωγράφου, Ιν 
τώ  μοναστικφ σχεδόν βίφ του έν τή  άεν- 
νάφ  αναζητήσει τελειοτέραςτινός καλλονής, 
μή ύπάρχη απόκρυφος δύναμις σκοπούσα 
τήν άνύψωσιν τής ψυχής του ; ’Αγνοώ- 
άλλά νομίζω ότι άπαντά τις  συχνότερον έν 
τοΤς ίργαστηρίοις των ζωγράφων ή αλλα
χού, τά  σοβαρά καί ήρεμα εκείνα πνεύματα, 
τάς αφελείς, ευθείας καί υπερήφανους καρ- 
δίας, αΐτινες παρουσιάζουσι τούς συμπαθέ
στερους χαρακτήρας τής ανθρώπινης φύ- 
«εως. Χωρίς νά γενικευθή πλεεότερον ή 
παρατήρησις αύτη, πιστεύω ότι δέν. ΰπάρ- 
χουσιν εν τώ  κόσμω καρδίαι εύγενέστεραι 
τών καλλιτεχνών εκείνων, ούς έγνώρισα.

Ή  καταγωγή τού ’Ιακώβου Φαβρικίού 
σίτο Ικ τών ταπεινότατων. Ό  πατήρ του

ύπαλληλίσκος Ιν τιν ι τών δημαρχείων τών 
Παρισίων, άπέθανε νέος. Έζησεν έν τού- 
τοις άρκούντως όπως δυνηθή νά καταπολέ
μηση Ιξ όλης δυνάμεως τήν πρόωρον κλίσιν 
τού υίού του-πρός τήν τέχνην τής γραφικής. 
Ή  μήτηρ του κατεσκεύαζεν Ιν τφ  οίκιρ της 
άνθη διά,κατάστημά τ ι - φύσει λεπτότερα 
τού συζύγου της, ένδιεφέρετο κρυφίως ύπέρ 
τής διαθέσιως. τού παιδιού. Μείνασα μόνη 
μ ετ ’ αύτοΰ, παρευθύς έζήτησε πληροφορίας 
περί τών συστημάτων τής καλλιτεχνικής 
διδασκαλίας, ήν παρέχουσιν οί Παρίσιοι είς 
τούς πτωχούς καί κατώρθωσε διά παντοίων 
τρόπων ΐνα ό υιός της Ιπωφεληθή αύτών. 
Περί τό δεκατον πέμπτον έτος τής ηλικίας 
του, ό Ιάκωβος ήρχισε νά συντρέχη είς 
τάς σίκιακάς δαπάνας ζωγραφιζων κατά τά 

. διαλείμματα τών μαθημάτων του έπιγρα- 
φάς καταστημάτων. Λέγουσιν ότι διακόσμων 
ημέραν τινά  τήν πρόσοψιν οινοπωλείου’ τίνος, 
του Μεδόν διήγειρε τό ενθουσιώδες ενδιαφέ
ρον ενός τών μεγάλων τής εποχής ζωγρά
φων, όστις ού μόνον τόν πρόσεκάλισεν Ιν τφ  
έργοστασίφ του, άλλά τόν προσέλαβε βρα- 
δύτερον μεθ’ εαυτού είς ’Ιταλίαν. Ή  μήτηρ 
τού Φαβρικίού Ισχε τήν άγαλλίασιν νά π α 
ρασταθή είς τάς πρώτας· επιτυχίας τού υίοΟ 
της, όστις είς αύτήν ώφειλεν εν μέρει τήν 
αξίαν του καί προ πάντων τά  ιδιάζοντα 
Ικεϊνα προτερήματα, άτινα χαρακτηρίζουσι 
πο-λλάκις τούς ΰπό χήρας μητρός άνατρα· 
φέντας υιούς: τό κραμα τής γλυκύτητος καί 
τής δυνάμεως, όπερ υπομιμνήσκει τήν δι
πλήν αύτών ιδιότητα τήν τοΰ προστατευο- 
μένου καί τοΰ προστάτου.

Ά λ λ  ’ έν τούτοις, ή άξία τού . Ιακώβου 
Φαβρικίού Ιλαμψε προ τού κοινού μόνον 
κατά τήν καλλιτεχνικήν έκθεσιν τού 1875. 
Μέχρι τής εποχής εκείνης η το γνωστή είς 
γεριωρισμένον κύκλον συναδέλφων, Ιμπειρο- 
πραγμόνων καί εμπόρων.. Ή  βραδεία καί 
μέχρις υπερβολής ακριβής εργασία του, ή 
παλλαισθησία, ή πρός τό μέτριον απέχθειά 

- του, ένί λόγψ, ή καλλιτεχνική αυτού τιμιά- 
τη ς, «χεν άρκούντως βραδύνη τήν οριστι
κήν καί περιφανή άνάδειξιν τής ιδιοφυίας 
του.

Πρός τούτοις, Ιν τή  άρχή , τοΰ σταδίου 
■του, ε ίχε’νά παλαίση κατά βαθυτάτ.ων θλί
ψεων. Είς ηλικίαν είκοσι καί δύο Ιτών Ινυμ- 
φεύθη άπερισκέπτως, τήν αδελφήν Ινός τών 
έν τ φ  έργαστηρίιρ συντρόφων του- ήτο δέ 
αύτη άρκούντως εύμορφος κόρη καί κατεγί- 
νετο, όπως ή μήτηρ του Φαβρικίού, είς τήν 
κατασκευήν άνθέων. Τήν έβλεπεν Ιργά* 
ζομένην έπιμελώς Ιν τ φ  παραθύρω της καί 
τφ  έφάνη ή άλν,θής προσωποποίησις τής 
ευτυχίας καί τής οικογενειακής άρετής.Μετά 
ρωμαντικής χαράς κατέστησε τήν πτωχήν 
γείτονά του συνέταιρον εις τόν αρτιγενή 
πλούτον του. .Τήν Ινυμφεύθη λοιπόν. Παν 
ό ,τ ι Ικλεκτη διάνοια, παν ό ,τι εύγενής 
ψυχή δύναται ν.ά ύποφέρη Ικ τοΰ αδιάλει
πτου συγχρωτισμού πρός γυδαΐον πνεύμα 
καί χαμερπή ψυχήν, τά  ύπεστη,παρά τού 
χαρίεντος Ικείνου πλάσματος. ’Αδυνατούσα 
νά έννοήση τήν μεγάλην φιλοδοξίαν τού 
καλλιτέχνου, Ιπέπληττεν αυτόν άδιαχόπως, 
κραυγάζουσα ώς με'γαιρα, διά τάς βραδείας

μελετάς του καί τήν άκρίβειαν τής έργα— 
σίας του. Πάσαις δυνάμεσι προσεπάθει νά. 
τόν προτρέψη είς τήν πρόωρον εμπορικήν 
παραγωγήν. Έ ν τή  άπουσίγ του, συχνάκις: 
προσεκάλεΐ Ιν τφ  Ιργαστηρίψ ήκιστα ευ
συνείδητους έμπορους καί Ιπώλει αύτοϊς ει
κόνας ημιτελείς πρός μεγάλην απελπισίαν 
τού δυσμοίρου καλλιτέχνου. Ή  μόνη αύτής: 
άριτή ΰπήρξεν ότι δέν έζησεν είμή έπτά ή  
οκτώ έτη. Κατά καλήντύχην τόθυγάτριον, 
όπερ τ φ  άφινε, δέν ώμοίαζε πρός τήν μη
τέρα του.

Ό  μαρκήσιος δε Πιερπών, ούτινος αί. 
καλλιτεχνικαί ορέξεις διεμοιράζοντο σχεδόν 
εξ ίσου εις τε τό κυνήγιον καί τήν ιπποδρο
μίαν,όπως καί είς τήν καλλιτεχνίαν,καί όσ- 
τ ις  ήτο καλός κριτής πάντων τούτων τώ ν 
κλάδων, προείδε πρώτος τό λαμπρόν μέλ
λον τού ’Ιακώβου Φαβρικίού. Ειχον γνωρι— 
σθή κατά τήν πολιορκίαν τών Παρισίων. 
Άνήκεν είς τόν αυτόν λόχον πεζικού τίνος 
τάγματος, μετά δέ τήν μάχην τού Σ α- 

, τιλλιόν εύρέθησαν συνάδελφοι έν τιν ι κ ι- 
νητφ  νοσοκομείφ. Συνεπείς τών σχέσεων 
τούτων, ό Πιερπών είσέδυσεν Ιν τ φ  έργο— 
στασίψ τού Φαβρικίού- έκτοτε δέ κατέστη, 
έν τή  κοινωνία, ό απολογητής αγνώστου 
είσέτι ή άμφισβητουμένης ιδιοφυίας. Οΰτω» 
συνεδέθησαν διά στενής καί ειλικρινούς φ ι
λίας, οΐα δύναται νά ΰπάρξη μεταξύ άν- 

.. δρών φύσει υπερήφανων καί επιφυλακτικών, 
οίονδήποτε καί άν εινε τό έλατήριον τώ ν  
αισθημάτων τω ν.

Ό  Πέτρος δέ Πιερπών Ιδοκίμασεν ε£ς 
μάτην νά  πείση τήν θείαν του, κυρίαν δά 
Μοντορόν, ν ’ άποταθή πρός τόν Φαβρίκιον, 
όπως γράψη τήν εικόνα της- είς μάτην ή γ -  
γυάτο περί τής μεγάλης αξίας του προσθέ
τω ν, ότι θά ήτο άξιέπαινον άπό μέρους 
τη ς, καί συμφερώτατον σύναμα, νά δοξάση. 
πρώτη καλλιτέχνηνπροωρισμένον είς μέλλον 
περιφανές.

—  θ ά  αναμένω τήν φήμην του, άπήντα. 
πάντοτε. Δέν μοί άρέσκει νά χρησιμεύω ώ ς  
ϋπόβαθρον.

Ή  κατά τό 1875 έκθεσις τών εικόνων 
του, τής Ά ναπαύσ ιω ζ · e r  τφ Μ οναστήρ ι»  
καί τής προσωπογραφίας τή ςΛ α ίδηςΣ . τή ς  
επικαλούμενης.» χορ ία  μ έ  το π ιρ ιιίε ρα ιο ? , ΰ - 
,πήρξεν αληθής θρίαμβος πείσας τήν κυρίαν 
δέ Μοντορόν νά ΰποκ-ύψη είς τάς συστάσεις 
τού ανεψιού της κάί νά πιρ ιβάλη διά τής 
εύνοιας καί τής προστασίας της άνδρα μή* 
έχοντα πλέον ανάγκην αύτών. ’Αφού συνεν- 
νοήθη μετά τού Πιερπών, προσεκάλεσε τόν 
ζωγράφον νά-διέλθη έβδομάδας τινάς Ιν τέμ 
Ιξόχικφ της κτήματι, Ιν Γενέ, όπερ προε- 
τίμα τών Παρισίων, διότι θά ήδύνατο Ικεϊ. 
μετά πλειοτέρας άνέσεως καί άνευ διακοπών 
νά .εκτελεσθή ή είκών της.

Κατά συνέπειαν ό ’Ιάκωβος Φάβρίκιος. 
θά μετέβαινεν, όπως εϊπομεν ήδη, περί τά. 
τέλη Αύγούσταυ Ιν τή επαύλει τού Γενέ, 
όπου θά συνήντα καί τόν μαρκήσιον δέ Π ι— 
ερπών άναχωρούντα ήδη διά τάς έν Δωβίλ. 
Ιπποδρομίας.

("Εικτβι ίννέχίΐα)

Ή Β Λ Ο Μ Α Σ
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ΕΝ Α Ρ Μ Ο Ν Ι Α ι
ΜΕΡΟΣ ΤΡΙΤΟΝ 

(Σννεχίΐα χαί τίλο?} -

Κ Η '

Έ γκαταλείπων τήν κ . δε Σιζιράκ, ό 
Ραϋμόνδος κατείχετο ΰπό σφοδροτάτης ορ
γής. Τό διάβημα τής Κλαίρης καί πλειό- 
περον έτι τό μάθημα,όπερ πρό μικρού έλα- 
€ ε  παρά τής μαρκησίας προσέβαλον τήν φ ι
λοτιμίαν του. Ήγανακτημένος κατά τής 
•συζύγου του, κατά τής φίλης του καί κατ'ά 
-τού ΙαυτόΟ του,—-διότι μιτενόει ήδη διά 
τήν υπομονήν, μεθ’ή ; ήκροάσθη της απροσ
δόκητου νουθεσίας, άς ή κ. δέ Σιζεράκ 
εσχε τήν καλωσύνην να  τ φ  .καθυποβάλη,-— 
ό βαρώνος εΰρίσκετό Ιν τή διανοητική εκεί
νη  καταστάσει, εν ή ή γενική δυσαρέσκεια 
-ην αισθάνεται τις, προδιαθέτει έίς αποφά
σεις, αΐτινες άκριβΦς είνε α ί ήττον κατάλ
ληλοι προς καταπράϋνσιν.
• Βεβαιωθείς, ότι έπρόφθανε νά.γράψη είς 

■Φραύ* διά τού ταχυδρομείου τής πέμπτης 
; . εύρας, είσήλθεν. είς καφενείόν τ ι καί έγραψε 

τή  Κλαίρη, χωρίς ούδέ νά σκεφθή ώριμώ- 
} τερον, τήν έξης σύντομον επιστολήν, ήν πά - 

ραυτα έσπευσε νά  ρίψη έν τ φ  γραμματοκι- 
ί βω τίω  τού πρώτου τυχόντος ταχυδρομικού 

γραφείου :
«Μ εταβαίνω είς Φονταινμβλώ όπου θά 

διελθω δύο ημέρας μετά τού Καβαρώκ. Θά 
παραδεχθήτε άδιστάκτως, ότι πράττω τού
το , όπως παρέλθη ολίγο; χρόνος πριν εΰρε- 
4ΐώ ενώπιον σας- άλλως θά Ιφοβούμην μή 
¿κφρασθώ σκαιώς περί τίνος Ιπιςκέψεως, ήν 

• ίλάβετε τήν παράδοξον ιδέαν ν '  άποδώσητε 
•σήμερον. Ειδοποιήσατε, παρακαλώ, τήν μη- 
•τέρα μου, ότι θά Ιπιστρέψω τήν εσπέραν 
-τής δευτέρας ή τήν πρωίαν τής τρίτης τό 
¡βραδύτερον.» 

ι. Άφού Ιξέχυσεν οΰτω τήν πρώτην όρμήν
τή ς  οργής του, άνήλθεν είς άμαξαν, μετέβη 
ί ϊς  τήν οδόν Λισαβώνος, ήτοίμασε τόν οδοι
πορικόν του σάκκον καί διευθυνβείς εις τόν 
σιδηροδρομικόν σταθμόν τής Λυών άνε* 
χώρησε διά Φονταινμβλώ. Περί τήν όγδόην 
ώραν άφίκετο πρό τού ξενοδοχείου, Ιν. φ  έγί- 
νωσκεν ότι θά συνάντηση τόν φίλον του.

—  Α ! ήλθες! είπε βλέπων αύτον ό Κα· 
^αρώκ, όστις Ιγευμάτιζε. Τ ί άνεμος καλός 
σέ φέρει εδ ώ ;

Ό  Ραύμόνδος τ φ  άφηγηθη τά  διατρέ- 
ξα ντα  ά φ ’ ής στιγμής άπεχωρίσθησαν.

.. —  Ευγε, είτεν ό Καβαρώκ. θάρρος καί.
¡δύναμις, φ ίλτατέ μου.

Διήλθον τό υπόλοιπον τής εσπέρας συν- 
διαλεγόμενοι εύθύμως. “Οτε όμώς ό Ραύ- 
μόνδος εύρέθη μόνος, ή επίπλαστος ευθυμία 
του κατέπεσεν ε’ζαίφνης. Τοΰ ξενοδοχείου 

% τ ά  δυσειδή, κοινά καί υπόπτου καθαριότητος 
.εκείνα έπιπλα προύξένησαν α ύτφ  α η δ ία ν  
•αί σινδόνες τ φ  έφάνησαν ϋγραί καί πρόστυ
λ ο ν  τό λινόν ύφασμά τω ν, , τά  παραπετά
σματα κατάλευκα έκ κονιορτού· καί τό τοι- 
χόχαρτον ετι τ φ  άπήρεσε, μέ τό αύτό  πάν

τοτε σχέδιον,· εν φ  Ικατοντάκις Ιπαρουσιά- 
ζετο .πρό τών όμμάτων του ή άύτή.ποιμε- 
νίς θωπεύουσα άσυνειδήτως το αύτό βοσ- 
τρυχώ'δες πρόβατον. Κατεκλίθη' άναπολών 
τόν καθαρόν καί κομψόν θάλαμόν τ ό ν  βε
βαίως Ιβράδυνε ν ’ άποκοιμηθή. Ε φιάλτης 
τόν αφύπνισε- μέ τό μέτωπόν κάθυγρον, τό 
στήθος πιεζόμενον ύπό άνεξηγήτου άδημο- 
νίας, Ικάθησι πρός στιγμήν, επί τής κλίνης 
του, προσηλών τά  όμματά του Ιν τφ  σκό- 
τε ι, προσπαθών νά συναγάγή τάς συγκε- 
χυμενας εικόνας ονείρου ήμιεσβεσμένου ήδη 
•καί έζωτών Ιαυτόν όποία ήτο άρά γ ι  ή 
γνώστη εκείνη φωνή, ή τής μητρός του 
ή ή τής συζύγου του, ήν ενόμισεν.·ότι ήκου- 
σεν Ιν τ φ  ύπνιρ του- ή κραυγή εκείνη τής 
απελπισίας, τή ς ύπερανθρώπου θλίψεως, ή 
προξενούσα α ΰτφ  ρίγος μέχρι τών μυχών 
της καρδίας του καί ής ή άνάμνησις ·ά· 
νώρθου τάς τρίχας του. Κύων ύλάκτει Ιν 
τή όδφ, ήννόησε τότε τήν αιτίαν τής φαν
τασιοκοπίας, ύ φ ’ ής ήπατήθη- άλλ* εκείνη 
ή υλακή, ή Ιπαναλαμβάνουσα κατ’ ίσα 
διαλείμματα τόν αυτόν μονότονον καί κλαυθ · 
μηρόν φθόγγον, τ φ  έφάνη τόσον θλιβερά, 
ώστε ήσθάνετο Ικάστοτε βαθείαν ταραχήν. 
Ώρολόγιον τής γειτονίας Ισήμανε τήν τρί- 
την ώραν μ. μ. καί ό ήχος Ικείνος μέ τήν 
γλυκεϊαν μελαγχολίαν τφ  υπενθύμισε τήν 
Ιπικήδειον κωδωνοκρουσίαν παλαιού κώδω
νος τού Δραβείλ. “Ηναψε τό κηρίον καί 
ήνοίξε τό παράθυρόν του. Ή  σελήνη |ν 
όλη τή  λάμψει της έρριπτε τάς αχτίνάς της 
Ιπί τής έρημον μικρας πλατείας. Έ χ'ων τό ' 
πνεύμα θλιβερώς διατεθειμένον, εύρεν ότι 
ή πλατεία Ικείνη, μετά τών εξ καστανιών 
τη ς, ών ή σκιά Ισχημάτιζι μεγάλα μελανά 
στίγματα Ιπί τής λευκής γης, ώμοίαζε 
πρός κοιμητήριον, καί ότι τά  Ικ λίθων εύ- 
ρέα καί χαμηλά καθίσματα, είς *  τό φως 
τής σελήνης· έδιδε τήν λευκότητα τού μαρ
μάρου, Ιφαίνοντο ώς α ί καλύπτουσαι τούς 
τάφους πλάκες. ' · ι

’Αόρατος άπό τοΰ παραθύρου του, ό 
κύων Ιξηκολούθει τόν βραδύν ώρυγμόν ζώου 
πλανωμίνου, πεφοβισμένου Ικ τής μονώσεως 
καί τού μυστηρίου τής νυκτός. Ό  Ραϋμόν
δος Ισύριξεν, έλπίζων ότι θά τόν διέκοπτεν 
οΰτως- άποτυγχάνων, Ισκέφθη νά  κράξη: 
«Πήγαινε νά κοιμηθής», άλλά τά  νεύρά 
του ησαν τόσον τεταραγμένα, ώστε, τήν 
στιγμήν, καθ’ ήν ήνοιξε τό στόμα του, 
ήσθάνθη ότι καί αυτός ό ήχος τής φωνής 
του, έν τή βαθυτάτη Ικείνη σιγή τής φύ- 
σεως καί τών πραγμάτων, θά τ φ  προύξένιι 
τρόμον. Μέ τήν ελπίδα ότι θά' έθετε φραγ
μόν μεταξύ αυτού καί τής θρηνώδους Ικ ιί-  
νής φωνής, έκλεισε τό παράθυρόν, κατεβίβασε 
τό παραπέτασμα, Ιζήτησι βιβλίον τ ι ή εφη
μερίδα, καί μή ευρών ούδέ τό εν, ούδέ τό 
ετερον, άπεφάσισε νά καπνίση, ΐνα  ψυχαγω- 

.γηθή άναμενων τήν πρωίαν. Ό  καπνός του 
ήτο έν τιν ι καπνοθήκη έ.κ κυανής καί κίτρι
νης μιτάξης. Είς τήν θέαν της Ινεθυμήθη 
οτι πρό τινων μηνών είχε λάβη ' ταύτην 
παρά τής Κλαίρης, καί μόνη ή άνάμνησις 
συνεκίνησεν άπροόπτως τήν καρδίαν του. 
Τ ί έκαμνεν Ικείνη κ α τ ’ αύτήν τήν ώραν ,· 
Είχεν άρά γε τήν ευτυχίαν νά  κο ιμ άτα ι; Ό

ύπνος θά τή  ήτο αναγκαίος, διότι τό δεύ
τερον τούτο ταξείδιον εις Παρισίους, όπου 
τήν προηγουμένην είχε μ ιταβή , αί συγκινή
σεις τοΰ γελοίου έκείνου παρά τή  κ . δέ Σ ι- 
ζεράκ διαβήματος, Ινφ ό ιατρός συνίστα 
τοσούτον τήν γαλήνην καί τήν άνάπαυσιν... 
Έφρικίασεν Ιξαίφνης, ήγέρθη καί ήρχισε 
νά βηματίζη Ιν τφ  θαλάμιρ, ά λ λ ’ ήτο τό
σον ώχρός, τόσον ηλλοιωμένος, ώστε απέ
τρεψε τά  βλέμματά του άπό τού κατόπτρου, 
όπερ άντενάκλα τήν παράστασιν τού προσώ
που του, διότι τό φάντασμα εκείνο τφ  Ινέ- 
πνεε φρίκην. Έσκέφθη παρευθύς ότι ό ια
τρός τ φ  ειπεν ήμέραν τινά ότι δέν ήτο δυ
νατόν νά όρίση ακριβώς τήν ημερομηνίαν 
τού τοκετού τής Κλαίρης, ότι δέ θά συμβή 
ούτος κατά πολλήν πιθανότητα πιρί τά  
τέλη τού ’Ιουλίου- ά λ λ ’ όμως καί ότι τό 
άπροσδόκητον εινε επίσης πιθανόν καί ποσώς 
δέν έπρεπε νά φανή παράδοξος μικρά βρα- 
δύτης ή καί τάνάπαλιν. “Ητο δέ ή δω
δέκατη τού μηνός. Ό  Ραϋμόνδος ύπελόγισε 
τούτο ταχέως καί Ιν τφ  άμα σκεψις τ ις  κα
τέλαβε τόν νούν το υ ,—τόσον φοβερά, ώστε 
πεπυρακτωμένος σίδηρος τιθέμενος Ιπί τού 
μετώπου του δέν θά τόν έβασάνιζε πλειότε- 
ρον. « Ά ! Θεέ μου, Ισκέπτιτο, εάν είνε 
αυτή ή στιγμή !··· Έάν είνε ή στιγμή τού 
τοκετού.·. Έ άν άποθνήσκη χωρίς Ιμέ. . .»  
Καί σταγόνες ΰδρώτος άνεφάνησαν πάραυτα 
Ιπί τού μετώπου του. Ήσθάνιτο εν ολφ 
αύτοΰ τφ  σώματι, — ήσθάνετο ψυχικώς καί 
σωματιχώς, άλγος άπερίγραπτον. Ή  κατά- 
στασις αΰτη διήρκισεν έπ ίτ ινα  λεπτά , α ιώ 
νας άγωνίας άτελευτήτου. Ε ίτα  Ιπήλθεν ή 
άντίδρασις- άμυδρά γαλήνη ύπεισήλθεν Ιν 
τή  καρδιά του, άφού έβύθισεν Ιν τή  πλή.ρει 
ύδατος λεκάνη τήν πυρέσσουσαν κεφαλήν του. 
’Αντί τής πένθιμου ύλακής, ήτις Ιπί ώραν 
ολόκληρον άνήρχετο πρός τήν σελήνην, τό 
εΰθυμον φσμα τοΰ άλέκτορος ήκούσθη χ α ι-  
ρετίζον τήν αύγήν. "Ηνοιξεν Ικ νέου τό πα - 
ράθυρον- ροδόγροα νέφη Ιπλήρουν τόν ου
ρανόν πρός άνατολάς- λευκόν γλυκύ φώς, 
ούδέν ενεχον ίκ  τής πελιδνής ώχρότητος τού 
Φωτός τής σελήνης, διεδίδετο Ιν τ φ  όρίζοντΓ 
ό κύων Ισίγα τέλος- ή μικρά πλατεία ειχεν 
άπωλέση τήν νεκρώσιμον δψιν της- όλοι οί 
θόρυβοι τής ζωής, πτερνοκοπηματα ίππων, 
κυλίσματα μεμαχρυσμένα τώ νά μ α ξώ ν, άφυ- 
πνίζοντο άλληλοδιαδόχως- ελαφρά αυρα έ— 
πνεεν, ύγρά Ικ τής δρόσου και ευωδία- 
ζουσα έκ τών αρωμάτων τής νυκτός. “Οτε 
ή δροσερά Ικείνη πνοή της γης Ιξεγειρομένης 
τού ύπνου της Ιθώπευσε το μετωπον του 
Ραϋμόνδου, ήσθάνθη ούτος ότι παρέσυρε; 
διερχομένη εγγύς αυτού, τά ς  άφρονας σκέ
ψεις, αΐτινες Ιν πλήρει άγρυπνία τόν κατέ- 
τρυχον διά τού φρικωδεστάτουτών Ιφιαλτών.

Τό ώρολόγιόν του Ιδείκνυε τήν τιτάρτην 
πρωινήν ώραν. Έρειδόμενος Ιπί τού παρα
θύρου, ή ρ χ ι«  νά καπνίζη ήρεμα. Άνεθεώ- 
ρει διά τού νού πάντα  τά  συμβάντα τής 
ημέρας: τήν συνέντευξιν τής συζύγου του 
μετά τής κ . δε Σιζεράκ, τήν έπίσκεψίν του 
πρός τήν μαρκησίαν, τόν τρόπον, δΓ ού 
αύτη τόν εδέχθη, τήν επιστολήν του πρός 
τήν Κλαίρην,τήν αίφνιδίαναποδημίαν το υ ... 
Τύψ.ις συνειδότος, αόριστος καί συγκεχυ-
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μινη κ α τ ’ άρχάς, άλλα καθιστάμενη άΐϊό 
στιγμής είς «τίγρην όξυτερα καί ευκρινέ
στερα, εκυρίευσεν ολίγον κατ ’ ολίγον την 
καρδίαν του, παρομοία προς την ώχραν ε
κείνην λάμψιν της ΉοΟς, ητις κεκρυμμένη 
πρό μικρού έκεϊ πέραν εις τό βάθος τον* 
όρίζοντος, άνεπαιτθήτως κατέλαβεν δλην 
την ίκτασιν του ουρανού. Έ κ των μυχών 
της συνειδήσεώς του ήδεϊα καί τεθλιμμένη 
φωνή άνήρχετο, ψιθ»ρίζουσα λέξεις, ών έκα
στη ήτο μομφή δε’ αυτόν. Ή  φωνή εκείνη 
Ιλεγε : «Δ ιατΙ εφυγες ; Δ ιατί την άφησες 
μόνην, ένφ ήτο τόσον πλησίον της φοβέρας 
δοκιμασίας; Δεν αισθάνεσαι δτι σε άγαπφ, 
δτιό ερως την μετεμόρφωσε,τήν άνικαίνισεν, 
δτι σήμερον είνε ή σύζυγος, ήν άλλοτε i πο
θείς να συνάντησης, ή πιστή καί άφοσιω- 
μένη φίλη , ή άξιοπρεπής σύντροφος του 
βίου, τό διττώς ιερόν πλάσμα, ώς σύζυγος 
καί ώς μήτηρ εντός μικρού; Καί δεν εννοείς 
επίσης πόσον καί σΰτήν αγαπάς, δια ποίων 
άδιαρρήκτων δεσμών ή ψυχή σου ένούταε 
μετά τής ψυχής της, ή σάρς σου μετά τής 
ίδ ική ςτη ς; Δ ιατί λοιπόν ή ασεβής αυτή 
όργή κ α τ ’ α υτή ς ; Δ ιατί τήν τιμωρείς 
διότι ΰπήρζεν εκείνο, δπερ δεν εινε πλέον, 
ά ντ ίνά .τή ν  εΰλογης, διότι κατέστη οΐα σή
μερον είνε; Ο ίμοι! ’Ανόητε, πόσην θλΐψιν 
τη  ¿προξένησες καί πόσον κακόν κάμνεις εΐς 
σεαυτόν! . . . »

Καθήμενος προ τής τραπέζης καί κρα
τών τήν κεφαλήν εντός τών χειρών του, ό 
Ραϋμόνδος διελογίζετο. Παν δ ,τι ήτο σκο· 
τεινόν. ή αμφίβολον, νυν διεσαφηνίζετο δ ι’ 
αυτόν. Ό  ύποπτος χαρακτήρ τής μετά τής 
μαρκησίας οίκειότητος αυτού άπεκαλύφθη 
άπροόπτως προ τών όμμάτων του κ α ί.η -  
ρυθρίασε σκεπτόμενος, δτι πρό τινων ώρών, 
εάν ή ίδια κ. Σιζεράκ, τιμιωτε'ρα αυτού, 
δεν τ φ  ϋπενθύμιζεν τό καθήκον, άνεπα- 
νόρθωτόν τ ι ήθελεν άναμφιβόλως συμβή. 
«Κ αί εκείνη, δχι εγώ , έπανελάμβανε καθ’ 
έαυτόν, εκείνη ελαβεν οίκτον διά τήν Κλαί- 
ρην! Εκείνη μοί ύπεδειξεν, δτι ή θέσις μου 
είνε πλησίον τής συζύγου μου' Ικείνη διέκο- 
ψεν . άποτόμως τήν ύποπτον ήμών σχέσιν 
εκείνη ώπισθοδρόμησε πρό τού εγκλήματος 
τής άνανδρου προδοσίας, ήν ήμην έτοιμος 
νά  δ ι α π ρ ά ξ ώ Ή  ευθεία καί γενναία 
ψυχή του,— προσκαίρω; άποπλανηθεϊσα,—  
μετεμελείτο δ ι ’ δλης τής δυνάμεώς της. Ό  
Ραϋμόνδος άνακεφαλαίου τά  σφάλματά του, 
προσέθετεν ανύπαρκτα εις τά  πραγματικά, 
έθλίβετο έξ άποφάσεως εξελέγχων απείρους 
περιστάσεις, καθ’ άς έβλεπεν έαυτόν μετά 
πεποιθήσεως ένοχον απέναντι τής Κλαίρης. 
Έποίησε λεπτομεριστάτην άνάκρισιν έφ’ 
όλων τών πράξεων τού βίου του κατά τά  
δύο ταύτα  ετη, έπί τών μάλλον άποκρύφων 
ελατηρίων των, έπί τών αισθημάτων καί 
τών μυχαιτάτων διαλογισμών αυτού' πα - 
ρέστη ενώπιον έαυτού καί —  χωρίς νά  ζη· 
τήση έλαφρυντικάς περιστάσεις η δικαιο
λογίαν εις τάς παρανομίας, άς ενόμιζεν δτι 
Ιπραξε,— κατεδίκασεν εαυτόν μετά τής αΰ· 
στηρότητος αδυσώπητου δικαστού. ΕΙτα 
συμφιλιωθείς πρός τήν συνείδησίν του, ή - 
σθάνθη τήν καρδίαν του άνακουφιζομένην' 
,χάΐ οΰδέν άλλο έσκέφθη ή νά συγχωρη-

θη παρ ’ Ικείνης, ήν προσέβαλλεν ούτως.
Ή  πέμπτη ώρα Ισήμανεν.Ή  ψυχική κρί· 

σις, ήν διήλθεν ό Ραϋμόνδος, προστιθέμενη 
εις τήν μακράν αϋπνίαν κατέβαλεν αυ
τόν καθ’ ολοκληρίαν. Κατεκλιθη πάλιν, με 
τήν πρόθεσιν ν ’ άναπαυθή μίαν ωραν έτι, 
πριν μεταβή εις τόν σιδηρόδρομον. Ήδη α - 
πεκοιμήθη αμέσως. Ή γνόει εντελώς πόσος 
-χρόνος'είχε παρέλθη, όπότε άφυπνίσθη υπό 
τής φωνής τού Καβαρώκ :

—  ’Ακόμη κοιμάσαι λοιπόν ! τ φ  είπε.
—  Καί τ ί ώρα ε ίνε ; ήρώτησε μ ετ’ ανη

συχίας.
— Ή  έννάτη παρήλθεν ήδη .-. Είσήλ- 

θον εις τό δωμάτιόν σου περί τήν /έβδόμην' 
έβεβαιώθην άπό τά  κηρία, δτι ήγρύπνησας 
πολύ' έκοιμάσο δέ τόσον βαθεως, ώστε ελυ- 
πήθην νά σε αφυπνίσω. .

.Ό  Ραϋμόνδος ένεδύθη κατεσπευσμένο»;.
Ό  φίλος του τφ  έπρότεινε νά μεταβώσιν 

ολίγον εις τό δάσος πρό τού προγεύματος.
—  ’Αδύνατον' δεν προγευματίζω μαζή 

σου' αναχωρώ. - Καί τώρα πλέον ποτε α
ναχωρεί άλλη αμαξοστοιχία;

—  Έτρελλάθης ;
-— Ποσώς... Τουναντίον ! , . .  Ή  νόξ δί

δει συμβουλάς. . . Έσκέφθην, δτι δεν μοί 
επιτρέπεται νά μείνω πλέον, μακράν τής συ
ζύγου μ ου... Πιθανώς νά έχη ανάγκην τής 
παρουσίας μου, ένθυμείσαι τ ί  σε ειπον ηδη.. 
Ή  εποχή έπλησίασε... Δέν επρεπε νά  τήν 
εγκαταλείψω ... Όδήγησόν με ιίς  τόν σιδη
ρόδρομον.

Ό τε  κάτήλθε τής άμάξης πρό τού σι
δηροδρομικού σταθμού, ή αμαξοστοιχία ει- 
χεν ήδη αναχώρηση. Ήναγκάσθη ν ανα- 

1 μείνη τήν' έπομένην. Κ αθ’ δλην τήν διάρ
κειαν τής οδοιπορίας, αόριστος καί αδιά
κοπος άνησυχία κατέτρυχεν αυτόν. Μάτην 
προσεπάθει νά  τήν άποδιώξνΓ επανήρχετο 
καί τόν έμπόδιζε ν ’άναγινώσκη τήν εφημερί
δα, ήν ήγόρασεν έκ Φονταινεβλώ κατά την 
στιγμήν τής άναχωρήσεως' όλονενπαρετηριι 
τό ώρολόγιον καί έβλασφήμ· κατά τής βρα
δυπορίας τού σιδηροδρόμου. Ή  ανυπομο
νησία του ήτο τοιαύτη, ώστε εκαμε τρεχων 
τά  δύο τρίτα τού μεταξύ Βιλνέβ καί Φραϋέ 
διαστήματος. Εισερχόμενος παρετήρησεν δτι 
ή μικρά κιγκλιδώτή θύρα ητο ανοικτή' 
δπερ τόν έξέπλήξεν ολίγον. Διήλθε τήν κυ
ρίαν αυλήν, τό προ.στύλιον, χωρίς ουδένα 
νά συνάντηση. Νομίζων δτι θά εΰρισκε δει- 
πνώσας έτι τήν μητέρα του καί τήν Κλαί- 
ρην, ήνοιξε τήν θύραν τού έστιατορίου' ητο 
κενή* κενή επίσης ή -αίθουσα. Τότε έφοβή- 
θη καί ώρμησε πρός τήν κλίμακα. Φθάσας 
είς τό πρώτον πάτωμα, διηυθύνθη πρός 
τόν θάλαμον, τής μητρός του, δτε ήκουσε 
βήματα είς τό δεύτερον πάτωμα. Έ ξηκβ- 
λούθησεν άνερχόμενος, κάτωχρος έξ αγω
νίας. Είς τήν τελευταίαν βαθμίδα ιύρέθη 
πρό τής κυρίας Βλαχέρ.

—  Πού είνε ήΚ λαίρη ;- ήρώτησε μετά 
βραγχώδους φωνής.

Ή  γηραιά βαρωνίς ύποδεικνύουσα διά 
τη , χειρός τήν θύραν τού κυανού θαλάμου, 
είπε σοβαρώς:

—  Φθάνεις άργά ! . . .
Δ ι’ ένός καί μόνου άλματος εόρέθη είς

τό βάθος τού διαδρόμου. Προ τής θύρας, 
ένφ είχεν ήδη τήν χεϊρα έπ ’ αυτής, ακατα
νόητος τρόμος τόν κατέλαβεν. Ένόμισεν ό«· 
ή Κλαίρη άπέθανε: φρενοπληξία ταχεία, ώ ς 
ή αστραπή, τφ  παρουσίασεν αυτήν με τους 
οφθαλμούς κλειστούς ίκ τού αιωνίου ύπνου, 
μέ τόν σταυρόν έπί τού στήθους της κα ί 
τήν όψιν ώχράν ώς τό κηρίον.... Τήν στιγ
μήν εκείνην ασθενής κραυγή ήκούσθη όπι
σθεν τής θύρας; ένόμισεν ό ταλαίπωρος, δτε 
θά έλιποθύμει, τόσον ή μικρά εκείνη φωνή. 
είχεν ύπεισδύση έν τ φ  μυχφ τής καρδίας 
του. "Ηνοιξε παρευθύς καί παρετήρησε; 
λυσίκομος ή Κλαίρη ήτο έξηπλωμένη Ιν τ ή  
μεγάλη της κλίνη- Ιφαίνετο λίαν καταβε
βλημένη, αλλά θεία άγαλλίασις έλάμπρυνε 
τό ώχρόν αυτής πρόσωπον' πλησίον της ει- 
χεν έπιμελώς έσπαργανωμένον τό μικρόν 
πλάσμα, δπερ πρό δώδεκα, ήδη ώρών έφε- 
ρεν έν τφ  κόσμιρ' ή  γηραιά Μάρθα, μετκ 
τής κυρίας Λεκουτυριέ, έτακτοποίουν τ ά  
σπάργανα εν τ φ  βάθει τού θαλάμου-.

—  *Α ! είπεν ό Ραϋμόνδος, καί δεν ή 
μην εδώ ! . . .  Συγγνώμην, συγγνώμην ! . . . .

Γονυπετών δέ πλησίον τής κλίνης Ικρυ— 
ψεν εντός τών σινδόνων τό περίδακρυ πρό- 
σωπόν του. Ή  Κλαίρη. μετά νεύματος α λ 
γεινού έστρεψε πρός αυτόν τήν κεφαλήν' ο ί 
οφθαλμοί της έξέφραζον άπειρον συμπάθειαν 
δ ι’ έξησθενημένης, ώς ψιθυρισμός, φωνής 
είπεν, άποτεινομένή αΰτφ  κατά πρώτον εις 
ένικόν άριθμόν :

—  Μή κλαίεις...Φ ίλησε τόν υίόν σου!..-·

Μετά παρέλευσιν ένός Ιτου.ς ή κ . Βλ'α- 
χέρ συνδιελέγετο έν τή  αιθούση μετά τοδ- 
εφημερίου.

—  'Ιδού λοιπόν, κυρίά βαρωνίς, έλεγε»» 
ό άββάς Παπιλιών, δτι επανήλθατε' πάλι* 
μεταξύ ήμών ! . . .  Τ ις θά έπίστευεν, δτι’ θά  
έμένετε ύτςίρ τούς οκτώ μήνας μακράν το δ 
Φραύέ...

—  Τ ί θέλετε, καλέ μου. άββδ, τά  πα ι
διά αυτά με παρεκάλεσαν τόσον .νά μείνω* 
εΐς Παρισίους πλησίον τω ν .. .  ώστε δεν ήδυ- 
νάμην ή νά ένδώσω ... Ένόμισα δε, οτε 
θά ήμην χρήσιμος τή  Κλαίρη ώς νταντά  ν 
ένφ εκείνη θά έκαμνε.τήν τροφόν... "Επει
τα , νά  σάς εϊπω είλικρινώς, έπεθύμουν να  
ϊδω έκ τού πλησίον τόν βίον, δν θά διήγε- 
κατά τόν χειμώνα τούτον το προσφιλές μοι. 
ζεύγος... Έφοβήθην τόσον τόν παρελθόντα 
χειμώ να !

—  Καί λοιπόν ; . . .  Είσθε ευχαριστημένη-
—  Έ ά ν  είμαι ευχαριστημένη ¡...Δ η λ α δ ή  

δεν υπάρχει σήμερον μήτηρ εύτυχεστέρα ε
μού, ουδέ μάμμη, διότι δ μικρός μου Ρο- 
γήρος είνε, μάθετε το, αξιολάτρευτος... Ό  
Ραϋμόνδος καί ή Κλαίρη ήρχισαν νίον μή
να τού μέλιτος, έπί τή  προφάσει δτι ό άλ
λος ήτο μήν τοΰ μέλιτος.·· πώς νά τό εί· 
πω  ; . .  ολίγον άπριΛ ιάτιχοζ, τέλος, μήν ά*ο- 
τ υ χ ώ ν ... Ό  Ραϋμόνδος είργάσθη καθ.’ όλον- 
τόν χειμώνα, έν μέσιρ τής συζύγου του, τού- 
τέκνου του καί έμοϋ. Τόν ήναγκάζομεν διά. 
τής βίας ένίοτε νά έπισκέπτηται τάς αίθόύ- 
σα ς ... Όσον διά τήν Κλαίρην, δέν κρύ-

— ούδ’ άπό αυτήν τήν μητέρα της, ή  
όποία αγανακτεί σφόδρα,— δτι είνε θεία ή
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•■ύπηρεσί*.... τής τροφού. Καταλαμβάνετε ; 

Εκείνη ,ήτις δέν ήθελε τέκνα !
—  Οί ’Ιταλοί, λέγουσι, κυρία μου,-δτι ό 

χρόνος είνε σοφός διδάσκαλος' . ό έρως είνε 
-.επίσης μέγας καί σοφός διδάσκαλος.;. Καί. 
-πού εΰρίσκονται τά  τρυγόνια μας;

—  Είς τόν κήπον, νομίζω. -
Ό  ά β β ά ς. πλήσιάσας. παράθυρόν τ ι πα 

ρετήρησεν. ’Επί τού έκ χλόης καθίσματος,· 
πρό τού «κεφάλου άγάλματος έκάθητο ό. 
Ραϋμόνδος καί ή  Κλαίρη. Ή  νέα μήτηρ 
έκούμβωνε τό έπιθωράκιόν της, διότι πρό 
ρκρού έθήλαζε τόν υίόν της. Τό βρέφος ευ-· 
ρισκετο χα μ α ί. επί παχέως τάπητος- έκράύ-

-γα ζε γελών καί ύψούν τάς χείράς τού,' δπώς 
λαβη άνθος, δπερ ,ό· πατήρ του έκίνει άνώ·: 

‘ θεν άύτού κα ί'άπέσυρ ιν ' όσάκις .οί. αδέξιοι 
μ,ικροϊ του δάκτυλοι · κατώρθουν νά τό έγ- 

•γίσωσι. Χωρίς νά προφέρη λέξιν, ό'- άββάς 
Ι.νευ.σε τή  κ . Βλαχέρ, ινα πλήσιάση. "Οτε 

•δέ δ ι ’ ένός βλέμματος περιέβαλεν. άπάσας 
τάς λεπτομερε.ίας τής-σκηνής ;

Λοιπόν, είπεν ό έφημέρίος, τ ί σάς έ
λεγαν ; . , . ’Ιδού ή αρμόνια I. ,.

ΤΕΛΟΣ - ■'

Ε ΙΔ Η Σ Ε ΙΣ  Τ Η Σ  Ε Β Δ Ο Μ Α Δ Ο Σ

Ε Γ Χ Ω Ρ Ι Α

Έ περατώ δη  τό άπό Καλ*ρ,ί3ν μ.έχρι Τζαφερί- 
νη ς  τμήμα του σιδηροδρόμου Μ ύλων-Κ αλαμών.
—  Ό  αριθμός τώ ν  εκλογέων τού δήάου Ά δ η -  
•ναίών κατά  τό έτος 1890 ανέρχεται ε ίς 4 7 ,8 8 7 .
— Ά φ ίκ ετο  εκ Γαλλίας ό κ . Β . ΟλΠΙαΓάο^ 8σ- 

τ ις  μ ετά  τού ύφηγητου κ . Ό . Ρουσοπούλου θά
-περιέλθωσι τά ς  σταφιδοφόρους επαρχίας τή ς 'Β λ -  

.λά δ ο ς ,Ί 'να 'μ ελ ετή σ ω σ ιν  αύτάς ύπό : τή ν  εποψιν 
τ ή ς  οινοποιίας κα ί ιδ ίω ς τή ς  χρησιμοτοιήσεως' 
τ ή ς χ λ ω ρ ϊς  σταφίδος. — Ά φ ίκ ετό  ε ίς  ’Αθήνας.' 
ί ζ  Ινδ ιών, ένθα -έμενεν άπό τώ ν. γάμων τού δ ιά 
δοχου, ό υιός τού -πρίγκιπες τή ς Ο υαλία ; Γεώρ
γιος Φρειδερίκος-’Αλβέρτος. — Μ εταξύ τής ‘Ελ
λη ν ική ς κυδερνήσεως καί τή ς .Α γ γ λ ία ς  συνωμο- 
λογήθη δασμολογική συμφωνία , δ ί  ής ό επ ί τής 
ελληνική ς σταφίδος εισαγωγικός δασμός εν  ’Α γ- 

. -γλεςε υποβ ιβάζετα ι,άπό  ·7 σ ελ ιν ίω ν καθ’ έκατόλι- 
-τρον ε ις  2 μόνον, απέναντι άναλόγων μ ίιώ σέω ν 
πού ε ισαγωγικού τέλους έ ν -Έ λ λ ά δ ι έπ ί τινω ν 
‘ Α γγλ ικώ ν προϊόντων.

Ε Ξ Ω Τ Ε Ρ Ι Κ Α

Ή  Γερμανία προσέφερεν 100,000^000 φρ. διά 
τ ή ν  παραχώρησιν τού  ελευθέρου κράτους τού 
Κόγχου, άλλ ’ ό βασιλεύς Λεοπόλδος, ΰπό τήν 
-προστασίαν τοΰ όποιου δι.ατελεΤ τούτο , ήρνήθη 
νά  δεχθή τήν π ρ ό ΐα σ ιν .— ‘Ο Σ τάνλευ έφθασεν 

_ ε ις  Γ α λλ ία ν . — Ό  Έ δισσω ν σκοπεί νά έπ ισκε- 
,φθή ίκ  νέου τήν Ε υρώπην, θά έλθη δέ κ α ί είς 
Α θ ή να ς . — "Ενεκα ταραχώ ν συμβασών. Ιν τοίς 

' -πανεπιστημίοις τής Ρωσίας άπεπέμφθησαν. 168 
φ ο ιτη τα ί. — ΕΓρόκειται νά  έκτελεσθώσιν ε ν  Γερ
μ α ν ίά  γυμνάσ ια  δοκιμής τή ς άνευ καπνού π υ ρ ίτ ι-  
δος· έ κ τ ω ν  ξένω ν, μόνον αξιωματικός τ ις  τού 
Τουρκικού στρατού θά χαρ ίστα τα ι,άδε ία  του α ύ -  
τοκράτορος.— Ό  έν Κ ωνσταντινουπόλει πρεσ
β ευτή ς τή ς Ρωσίας μαθών δ τι ή Τουρκική . χο- 
€ερνησις συνωμολόγησε δάνειον έκ  πολλώ ν !χ α -  
τομμυρίων φράγκων άπήτησε τή ν  άμεσον κατα -

βολην τώ ν  όφειλομένω** τή  Ρωσίςι έκ τή ς πολε
μ ικής αποζημ ιώ σει» ;. -—Ν έα Ρωσική  αποστολή, 
πολιτικούς-έχουσα σκοπούς, μ έλλει νά σταλή  ε ις  
Ά β υσ σ ιν ία ν .

Ε Π Ι  Σ Τ Η  Μ Α Ι  , - !

Νέον μέσον θεραπείας τή ς φθίσεως ώς καί τής 
νοσου τώ ν  αναπνευστικών όργάνιυν εύρέθη όπό 
τού δόκτώρος.Βάιχερτ έν Néct ‘Τόρκη' συνίστα- 
τα ι δέ τούτο ε ίς  μηχάνημα, δι’ ου δίδεται τω  
ασθενεΤνά είσπνεύση θερμόν άέρα .ϊκατόν μ έχρ ι; 
εκατόν πεντήκ>*ντα βαθμών, έκ τή ς θερμότητος 
τού όποιου θανατούταί τό βακτηρίδιόν. 

Α Ρ Χ Α Ι Ο Λ Ο Γ Ι Α

•Κάτά τάς έν .Μεγαλοπόλει 'άνασχαφάς τής 
'Α γγλικής Ε τα ιρ ία ς  έν μιχρώ . γηλόφφ εύρεθη 
μαρμαρίνη' υδρία κυλινδρικού σχήματος,, εντός ο’ 
αυτής ύπήρχον ό σ τ ί  κα ί έλάσματα χρυσά προϊ
στορικής έποχής.— - Πλησίον τής .Πανόρμου τής 
Μ. ’Ασίας ,άνευρέθή μεγάλη σαρκοφάγος περιε- 

' χρυσά π έντε  άνθρωπίνας κεφαλάς καί πολλά 
..οστώ; έν αύ.τή εύρεθησαν καί δύο χρυσά ενώ τια ,·  
-επτά 'δακτύλιο ι μετά  λ ίθων καί άλλα  τ ινά  πολύ
τ ιμ α  αντικε ίμ ενα . · ' · ' '

. .  . . Φ Ι Λ Ο Λ Ο Γ Ι Α  ;

Ο Βισμαρκ άσχολεΓται ε ίς  .τήν σύνταξιν τώ ν  
’Απομνημονευμάτων του1. —  Έ"ξεδόθη έν Πάρι- 
σιοις ΰπό τώ ν  εκδοτικών καταστημάτων Χασετ 

-βιβλίον ύπό τήν επιγραφήν.: Ή  ά π ε  λ *  υ θ ε - -  
ρ ω  σ ι ς τ ο ύ  Έ  μ ί ν , . έκ τώ ν  επ ιστολών τού 

• Σ τάνλευ , κατά  μετάφρασιν' έκ τού ’Αγγλικού,· έτι 
δ έ Ό  Σ  τ  ά ν  λ ε  ύ  ε π ί κ ο υ ρ ο ς  τ ο ύ  Έ μ ί ν  
Π α σ ά ,  ύπό .τού  κ . Β ώτερ . ’Εκτός α υτώ ν έξε- 

. δόθη ύπό τού Γερμανού Ιεραποστόλου Σχμνσε έ 
τερον βιβλίον υπό τήν επ ιγραφήν: . Μ ε τ ά  τ ο ύ  
Σ τ  ά ν λ  ε ί*. κ α·ί Έ μ ί ν  δ ι ά  μ έ σ ο υ  τ ή ς  α 
ν α τ ο λ ι κ ή ς  ’Α φ ρ ι κ ή ς .

Κ Α Λ Λ Ι Τ Ε Χ Ν  Ι Α  ν

Η μουσική εκθεσ ις ,ήτις έπρόκειτο νά τελεσθή 
έν Β ιέννη κατά  τό προσεχές θέρος μετά  πανη γυ
ρικής εορτής τώ ν  γερμανών ψαλτών·,αναβάλλεται 
διά τό.έαρ.του 1 8 9 J , ε.νεκα έπεκτάσεως τού  αρ
χ ικού σχεδίου.’Α ντί νά περιορισθή'έν τώ  αύστρο- 
ουγγρικώ σ το ιχ ε ίφ , ή Έ κθεσ ις  γενήσετα ι δ ιε
θνής· πάντα  δέ.τά  πεπολιτισμένα  έθνη θά . προσ- 
κληθώσιν δπως συμμετάσχωσι. —  Προτάσει το ύ  
'Ε λληνος δημάρχου τής 'Οδησσού, τό  δημοτικόν 
συμβούλων τής πόλεως τα,ύτης έζήτησε τή ν  ά
δειαν /τής Ρωσικής κυβερνήσεως, νά διοργάνωση 
κ ά εα τ ό  1894 έπ ί τή  έκατονταετηρίδι άπό τή ς 
κτίσεως τή ς πόλεως τα ύ τη ς , βιομηχανικήν καί 
καλλ ιτεχνικήν εκθεσιν ολοκλήρου τής Αυτοκρα
τορίας.

ΙΔΙΑΙΤΕΡΑ ΓΡΑΜΜΑΤΑ

Κ. Κ. Β ρ α ίλ φ ·  Έν βιογραφώ τής κ. ΒββσθβΓ- 
81θ*β δήμοσιευομίνη δπό τοϋ1 υίού αότής **! παρ(- 
χούση πλείστας περιέργους ΧεπτομερεΙ«;, Ιξαετές χορά- 
σιον μόλις, ή μέλλουσα διάσημος μο«ιστοριογράφο; 
άνεριυνώσα ήμέραν τινά έν τή βιδλιοθήκ, τοϋ πατρός 
της άνεκάλυψιν άντίτυπον τών. Χ ι λ ί ω ν  χ « 1  Μι δ ς  
Νυ χ τ ό  ς, δπερ ήρκεσε βεβαίως νά Ιξάψ, ,ή ν  φαντβ- 
σ ίαν.της χαί νά υπόδειξη αότή τήν δδόν, ήτις τή ήτο 
προωρισμένη. Άναμφιοδητήτως δέν υπάρχει γνωϊτότε. 
ρον σόγγραμμ* τής Κ α λ ό δ η ς τ ο ϋ  θ ω μ α .ΙΓ ε ίε -  
ιρράσθη είς 19 γλώσσας— Ε. Π. Ή χ ό ρ η  τ οϋ Λ ο υ- 
ν ά β ε ω ς είνε ο ίχ ! μελόδραμα, άλλά μ π *  λ έ τ τ ο ν 
συντεθέν όπδ τής περίφημου Ταλιάνης χαί μελοποιηθέν 
ίπό τοδ Άδόλφου Ά δάμ .-Κ , Σ. χαί Π. I. Μ έ γαρα .

• Έλήφθησαν.—Έπ.Ι.Π. Τ σε * μέ. Μέ πρώτον.—Â.K. 
Οδ η σ σ ό ν .  Αιωρθώθη, Γράψομεν. —. Τ α ν χ ό ϋ ζ ε ρ -  
Έχετε δίκαιον, ήμεϊςδμο»;,

Nous avons écrit sur notre bannière : 
W agner, en arrière ! 

και θά σας εϊπωμεν τούς λόγους καμμίαν φοράν.—Κα- 
θ η γ η τ ή  Π. Ρ ώμ η ν .  Φόλλα έστάλησαν.—’Λνα — 
γ ν ω σ τ ρ ί . φ .  Τά Ευριακά σχολεία συνέστησε κατά 
πρώτον έν Παρισίοις τώ 1862 διαμαρτυρομένη τις  ή κ., 
Παρί; :■ Προσεκάλει είς τόν ο’ χόν της διαφόρους γυναί
κας καί κόρας καί έδίδασκεν αότάς. — Α. Κ. Π. Λ εμη- 
σ όν.Ένεγράφη: Εϋχαριστοΰμεν. Γράψομεν. — Κ*. Κατά 
'σημείωσιν δοθεϊσαν ήμΐν Νικόλαος Ζέρδας καί οΰχί 
Ζερβός ώνομάζετο ό δπλαρχηγός τής Κρήτης, περί οδ 
έν προγενεστέροις φόλλοις έγένετο λόγος. Κατήγετο δέ 
οόχΐ £λ Μεγάροιν ή Έλευσϊνος, άλλ’έχ Κου ν το  όρ ων- 
0  πρώτος έξάδελφος τούτου, άγωνιστής καί αυτός, γε- 

νόμενος μοναχός τής έν Σαλαμΐνι Μονής Παναγίας τής 
Νεοφανε!σης(Φανε?ωμένης)καί λαβών τό όνομα ’Λνανίας 
άπέθανε κατ’ «δτάς όπερενενηκοντοίτης έν τξ  Μονή, 
άιροϋ Ιπρόφθασε νά φανιρώση ποϋ ησ«ν τεθαμμένα τά 
ό ίτά  .τοϋ στρατηγοί Γκούρα. Τά πίρί τούτων θέλετε 
άναγνώση ιίς  τό κατ’αότάς δημοσιιυόμενον πρώτον τεύ
χος τοϋ Β’ τόμου τών « Η ν η μ ε ί ο » ν  τ ή ς  'Ι σ τ ο 
ρ ία ς τ ώ ν ’Α θ η ν  α ί ω ν» τών ύπό τοϋ κ. Α. Γρ. Καμ- 
πούρογλου έκδιδομένων. — Κ. I. Κ ) π θ λ ι ν ,  Μ. θ .  I, 
Ά ρ γ ο ς ·  Έλήφθησαν. Έλ, Α., Έ ν τα  δ θα. ’Ακατάλ
ληλον.—; Δ. Σ. Σ μ ύ ρ ν η ν .  Προσεχώς. — É. Τά παι- 

;δία.τοϋ Μαρτίου... έθύμωσαν καί δεικνύόυν πολεμικά« 
διάθέσερ;. ’Αλήθεια. Νά ψέγουν ΐράγε τό ύφος μας οί-' 
Ιξ έπαγγέλματος έρανισταί ; ’Αλλά καί ώς έρανιστά« 
ίδοό πώς τού; χρίνει δ πολύς βερείανός έν ’Α δ ά μ α  ν- 
τ  ί ο* Κ ο ρα ή (Τόμ.Β',σελ.260) : ο'Ετέρά πάλιν έφημε- 
ρί{ (γράφε: κυριώτατον,καλλιτεχνικώτατον,ποικιλώτα- 
τον δργανώτατον.έκδιδόμενον κατά Κυριακατάτην) ά -  
γ  ν ο ο ϋ σ α δτι έγ τήΈλλην. φιλολογία δπάρχει έναπβ- 
τεταμιευμένος άνεξάντλητο; Ισμός άποφθεγμάτων καί 
γνωμικών, ένθα λανθάνουσι παντοΐα διδάγματα βιοτι
κής σοφίας, νομίζει μέν άνάξιον τοϋ κόπου νά παρα— 
φράση ένια τούτων πρός διδασκαλίαν τών άναγυωστών, 
.άκανθολογεΐ δε έκ τών γαλλικών έφη μερίδων Σ κ έ ψ ε ι ς  
κ α ί  Γν ώ μ α ς ,  τάς πλείστα; άναρμόστους πρός τήν 
ρήσιν τοϋ Έλληνος, άβελτέρως συνειλεγμένας καί ούχ 
ήττον άβελτέρως έξηλληνισμένας, Τί  σημαίνει λ . χ , τό 
ιιδλαι αί ώραι τής ζωής πληγώνουν καί ή τελευταία 
φονεύει» ; τί τό «χρήμα είνε πεζώτατον καί δμως εΤν* 
τό καλήτερον μέσον πρός καταπολέμησιν τής πεζότη- 
τος τοϋ βίου* ; Τί σημαίνει τό «είς τό βάθος παντός 
παράφρονος πρέπει νά είνε πάντοτε Ινας καλός άνθρω
πο;» καί τό «ή σκέψις τά πάντα παραμυθεΐ καί έκ 
πάντων θεραπεύει» ; 'Ημείς καθορώμεν έν τοίς γνωμι- 
κοϊς τούτοις τήν άσκιψίαν τοϋ έρανιστοϋ,κτλ.κτλ.χτλ.» 
rÛ τά  παιδία τοϋ Μαρτίου !

Ν Ε Α  Β Ι Β Λ Ι Α

Έξεδόθησαν
Ό  άδελφός μ ο υ ,’ύπό Στεφάνου Μ αρτζώκη.

Μετεωρολογική εποψ ις τών Πατρών κατά  τ ί  
ε τη  1887 , 1888 κα ί 1889 , ύπό X . Π . Κορύλλου.

Λ εξικόν ’Ε γκυκλοπα ιδ ικόν, έχθιδόμενον ε π ι
μ ελ ε ίς  Ν . Γ . Πολίτου. ( ’Α νθελμ ινθικά-’Ά ν ν α )  
Φυλλάδιον 29ον. Μπάρτ καί Χ ίρστ Ικδόται.

Εγχειρίδιου τοϋ Έ πικτήτου, Βίου θεραπείοε 
τοϋ Αημοφίλου, Χρυσαί γνώμαι τοϋ ΑημοκρΦ- 
τους, ΰπό Ζ ώ σ ιμ ϊ Έ σφ ιγμ εν ίτου .

Ι σ τ ο ρ ία  τή ς  Γυνα ικός, άπό κτίσεω ς κόσμοι* · 
μέχρι σήμερον, ύπό Καλλιρρόης Ηαρρέν. Τόμος 
Α ':' Τεύχος 3ον. ■

Μητρυιά, διήγημα, ύπό Γρηγορίου Εενοπού— 
λου. (Παράρτημα τή ς « Ε σ τ ία ς » ) .
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ΟΠΕΡ ΘΕΩΡΕΙΤΑΙ Û S ΤΟ ΑΡΙΣΤΟΥΡΓΗΜΑ. ΤΟΥ ΠΕΡΙΠΑΘΟΥΣ ΜΥΘΙΣΤΟΡΙΟΓΡΑΦΟΤ.

Ο Κ Τ Α Β ΙΟ Υ  ΦΕΓΙΕ
à f o v  np'tr ή δημύαιενθρ τh ,τΙΛος tou — χαζά xi)r Λήξάσαν ΐβδομάδα — ίν  τΐ) Έ π ι9 εω ρ ή β ® -ι τ ω ν  Α ΰ ο  Κ ό σ μ ω ν ,  άπεσπά—

  ^λ/ι <>/ι#Λ«Λι«ΰ/η>ν>ν ·*/>/(\···*ΛΙ α·Α —  » «. û___ 2.. fT ^ ω Α.ι·β

4 -U / S  V UAI< UIV »VV 1  Bÿ ν·( W . «s . ·  ν·νν» "V  / ** > y Vf V ε*ν» ft γ ν  y V H* t(/ U t, C/V l/VUV^i 1  f  C VP >»VVH V» »«*-vyy V» » ,,,,.ννν  · - ·  _ ■ · y · - f  — · · V

j-/ov à  j i c f  o v r é o v ;  Δ ι α χ ο σ ι α ι  τρ  là 'x o  r t a  χ ι Λ ι ά δ ι ς Ι ΐ ι  Χ ω ρίς y  à : νηολογισθω σίΥ  a i  e i ç  οΛας tâç γΛώοβας μεταφράσεις-.

Έ λπιζσμεν, 8 τ ι π άντες οί φίλοι τ ? ς  «Έ βδομάδος», πρδςοδς άποστελλονται άγγελ ια ι, θά Ι-τΐ’.δειξωσίν-- 
α ύτ^ ς  εις τους φ(7 ους τω ν καί θά, προσπαθησωσι να  Ιγγράψωσιν ?να τουλάχιστον ίκαστος. ν.εον συνδρομη
τή ν . Ουτω δΐ πάλιν θά συντελεσωσιν εις  την μείζονα διάδοσιν καί βελτίωσιν του φύλλου.

Εις πάντα εγγράφαυτα 4 νέους συνδρομητάς Σωρείται χάτ’ εκλογήν-του είς έν. τών τόμων το5 1887 ή τόν 1888 ή του 1889. — ΕΙς πάντα.έγγράφοντ» 7 δωροΰντα ε- 
6ύο χ«τ’ Ικλογήν του s* τών τόμων τούτων-· «ίς πάντα δ’ έγγράφοντα 10 οωρεΐται ολόκληρο; ή τριετής αότη περίοδοί μετά των κατά τήν λήξασαν' τριμηνίαν έκδοθέν- 
tu v  φυλλαδίων.—Εννοείται δτι σύν τή έγγραφή 84 έμδάζωνται χαί a i «υνδρομαί. . . -

Διά τούς ίχοντας ήδη τούς τόμους τούτους, xal μή έπιθυμοόντας νά Ιπωφίληθώσι τής δωρεάς,1 άναλαμδάνομεν έπί τη άπλή όποδείξει-των χαί ¿ξ όνόμ'ατός των νά:- 
άποστείλωμεν τήν σειράν ολόκληρον ή τούς άναλογοθντας τόμους είς τά σχολεία, τάς: [Ιιβλίοθήχας ·ή τά φιλεκπαιδευτικά σωματεία τών Ιδιαιτέρων αδτών πατρίδων. Το 
τοιοδτον μάλιστα θά προξενήση ήμΐν τήν ιδιαιτέραν ΐχείνην εύχβρίστησιν, ήν πάντοτε αίσθανόμεθα, ότε τοιαύτηάνατίθεται ήμΐν. έντολή. ··

ΧΑΡΤΟΠΩΛΕΙΟΝ
ΚΛΙ. ·'- 

ΕΡΓ0 ΕΤΑΣ10Ν ΦΑΚΕΛΛδΚ

; , ΠΑΑΛΗ m ΚΟΤΖΙΑ '
ΑΘΗΝΑΙ

Χ Α Ρ Α Κ Τ Α Ι . . 
Ε Π ί  Μ Ε Τ Α Λ Λ ύ ϊ ί  Π Α Κ Γ 3Ε  E i i f l Y S  

Ε Φ Ρ Α Π ί ώ Ν  K A Î  Ε Π Ι Κ Ε Φ Α Λ ' ί ΰ Ν  
M o n o g r a m m e s  
εφ ρ α γίδ ε ς  ε ξ  έ λ α -  

α τ ιχ ο ΰ  π α ν τό ς  

ε ίδους

R E V U E
POLITIQUE ET LITTERAIRE

REVUE B LEU E
Paraissant le Sam edi

Six mois 20 fr . Oa an 35

P a r i s

1 1 1 . B d . S* G erm ain  1 1 1 .

‘ο δ ο ν τ ο Ε α τ ρ ό ς

Î A A / V W V W W V V V W V W V N ^ A T /

I  APQIQAflnOR IIAHPO1P0BOT ÏÏEiPAlÛÏ-ABHNÜN-ïïaonONHHÏQT
Τμήμα αειραςάς—Κορίνθου—Πατρων

3 2

Ά'θήναι

Αϊγιον
.Πάτραι

1 3 3 3 2 4
6.30π 11.10 12.30 Πάτραι άν 6.45π H .3 0
7 — 11.45 Α— ΑΙγ ιον η •8.25.. 12.46
9.52 2.55 4.17 Κόρινθος » 12— 4.25
1 .3 0 . '6 -15 Άθήναι 3ψ 3.07 7.25
2.55 9.55 Πειραιεύς »1 3.35 7.55

6 .50π
10.10
10.40

Κόρ «Βος 
’Αργος .. 
Ναύπλιον 
Μόλο ι

Τμήμα Κόρινθόν - Ναυπλίου - Μύλων
Αν. 10.10 π. μ 

12.20 » 
12.50 » 
1.08 »

Μόλοι άν 
Ναύπλιον '.· » 
’Αργος 

, Κόρινθος1

μ .  μ .

Τμήμα Ηαερ&ν -  Πύργου

Πάτραι
Άχαί'ά
Μανωλάς.
Γαστούνη
Άμαλιάς
ΙΙΰργος

*·μ. 
¿ν. 7.05 
*ρ. 7.55 
» 9.— 
>. 10 — 
»  1.031 
»  11.40

μ.μ. π :μ . π .μ . μ .μ .
3.30 5.30 Πόργος άν. 6.25 3.50;
4.20 6.30 ’Α-μάΧιάς » 7.35 5—
5.24 Γαστοόνη » 8.05 5.32
6.21 Μανωλάς » 9.02 6.30
6.52 _ Άχαΐα » 10.07 7.35
8— ’ — Πάτραι ίφ . 1.0.55 8.25 7.

C ΑΙ άμαξοστοιχίαι 33-καί 32 ήμερον πάρ’ ήμέραν Ιναλλάξ; Τοβιχαί άμα- 
S ξοστοιχίαι χαθ’  έχάαττιν είς 8λά τά τμήματα. 
®νν\Κν/ν\νυ^Λ/ννννν\/νν\/ν#\/νννν·νΛ/νν\/'Λ/νκν\Λ/νν\Λ/®

 KOWAK ^
■ Ç K A M n A u

’Βχ χαθαρδν λευκών βτα- 
φυλών. Βραβευθέν έν τή 
Εκθέσει τών Οαρισίων. Έν 

χρήσει παράτή
Β . Α Υ Δ Η

£υνιστώμρνον ύπό τώ» Ια 
τρών,. έν γρήσει παρά δια

φόροις νοσοχομείοΐς.

s .  γ ρ . ιΆ μ π ο ρ ρ Ο γ λ ο γ  

ΙΣΤΟΡΙΑ

t û m  m m w
(Τουρκοκρατία )

ΒΗΗΒΕΙΑ ΤΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ
ΤΩΝ ΑΘΗΝΑΙΩΝ
•Ο Α’ τόμος Αρ. 10

ΧΑΡΤΟΠΩΛΕΙΟΝ

ΜΜοτ a. n m m
Όδ. Αΐόλου, άρίθ. 108-197

Έχτυπούνται 
ΕΠΙΣΚΕΠΤΗΡΙΑ ΣΤΙΓΜΙΑΙΟΣ

έ π ιχ ε φ α λ ίδ ε ς  σ φ ρ α γ ίδ ε ς

παντός είδους, πάσηί ποιότητας - 
ΜΕΓΑΛΗ ΑΠΟΘΗΚΗ 

Ε ύρω παιχώ ν Κ α τα σ τ ί/ ω ν


